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				Dit boek is opgedragen aan onze familieleden die een wereld hebben ervaren waarin uitzonderlijk kwaad een doodgewoon verschijnsel werd, en normale hoffelijkheid veranderde in uitzonderlijke goedheid.

				Met name herdenken we hier Bob Hanf, componist, schilder en dichter. Sinds het voorjaar van 1942 was hij ondergedoken in Amsterdam, maar hij is verraden en op 23 april 1944 gearresteerd door de Sicherheitspolizei. Hij werd vier dagen vastgehouden in het SD-hoofdkwartier aan de Marnixstraat, en vervolgens overgebracht naar Westerbork, waar hij werd opgesloten in Barak 67, de strafbarak. Tijdens zijn verblijf in Westerbork slaagde hij erin twee brieven aan zijn ‘arische’ zwager te sturen. Daaruit blijkt een opmerkelijke afstandelijkheid aangaande zijn eigen lot. Op 19 mei zijn Bob, de overige tweehonderdnegen ‘straf-gevallen’ en tweehonderdvijfenveertig zigeuners in veewagens geladen en naar het Oosten gestuurd. Het transport arriveerde op 21 mei in Auschwitz; honderddrie personen gingen rechtstreeks door naar de gas-kamers, en honderd vrouwen en tweehonderdvijftig mannen, onder wie Bob, werden tot het kamp toegelaten. De nummers van de vrou-wen liepen van A-5242 tot A-5341, de nummers van de mannen van A-2846 tot A-3095. Volgens de Inlichtingendienst van het Rode Kruis is Bob Hanf tot 30 september 1944 in leven gebleven.
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				Inleiding

				‘Ik was doodziek, ik had pleuritis en vlektyfus,’ zo herinnerde Frieda Menco-Brommet zich. Ze was destijds negentien, Nederlands, Joods, en zat gevangen in Auschwitz-Birkenau. ‘En toen werd het januari, 18 januari 1945, en we hoorden schoten in de verte. De Duitsers kwamen naar onze barak en zeiden: “Allemaal op trans-port! Als jullie niet opstaan, worden jullie doodgeschoten!” Dus moesten we wel vertrekken.

				Ik had geen kleren; mijn moeder wist een paar vodden te verove-ren. Ze kleedde me aan en ondersteunde me; en toen viel ik flauw. Ik had in geen maanden op mijn benen gestaan. De mensen lie-pen over me heen.’ Terwijl de overige gevangenen doorliepen, had Frieda’s moeder haar teruggesleept. ‘We konden echt niet weg. We zijn gebleven. En we zijn niet doodgeschoten.’

				Frieda, haar moeder en de andere gevangenen die te ziek waren om uit het kamp te vertrekken, stonden op het punt bevrijd te worden door het Sovjet-leger. ‘Tien dagen zaten we in het niemandsland, en gaf mijn moeder me sneeuw te eten. Toen kwamen de Russen.’1

				De voorhoede van het Eerste Oekraïense Front van maarschalk Konjev bereikte het stadje dat de Duitsers Auschwitz noemden, en de Polen Oświęcim, op zaterdag 27 januari 1945. De soldaten vonden een kamp van slavenarbeiders, waar zeshonderd zieken la-gen. Diezelfde dag bevrijdde het Rode Leger twaalfhonderd zieke gevangenen in een tweede, groter concentratiekamp in de buiten-wijk Zasole van Auschwitz, en nogmaals vijfduizend achthonderd gevangenen (onder wie Frieda en haar moeder) op een enorm terrein in Birkenau, even ten westen van de stad. De SS (Schutzstaffel) had, zoals Frieda al zei, de rest van de kampbewoners, ongeveer zestig-duizend mensen, gedwongen te voet naar het westen te trekken, midden in de winter en, net als zij, gekleed in vodden.
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				Ze hadden gemakkelijk beter gekleed kunnen zijn. Tussen de opge-blazen resten van vier crematoria vonden de Sovjet-bevrijders een paar barakken die 348.820 mannenkostuums bevatten, 836.255 kledingstukken van vrouwen, 5.525 paar vrouwenschoenen, 38.000 paar mannenschoenen, 13.964 tapijten, 69.848 borden, enorme hoeveelheden tandenborstels, scheerkwasten, brillen en kunstgebit-ten, en zeven ton haar. ‘Canada’, zoals dat gedeelte van het kamp werd genoemd vanwege de materiële rijkdom, markeerde de laatste fase van een professioneel uitgevoerd onteigeningsproces, dat aan het eind van de jaren dertig in Duitsland was begonnen met de gedwongen registratie van Joods bezit, van bedrijven, bankrekenin-gen, aandelen, verzekeringspolissen, trusts, onroerende goederen en kunstverzamelingen, en dat geëindigd was in het begin van de jaren veertig met de confiscatie van de resterende bezittingen van vergaste slachtoffers: kleding, schoeisel, brillen, hoofdhaar en de gouden kronen en vullingen uit hun gebitten. Iedereen in Duitsland was op de hoogte van de eerste fasen van de onteigening; het was absoluut geen geheim, het gebeurde op grond van wetten. En al zullen weinig Duitsers hebben geweten van deze laatste plundering en de regelmatige zendingen van die goederen naar het vaderland, toch hebben zeer velen ervan geprofiteerd.

				De Sovjet-militairen hebben de resterende goederen zorgvuldig bewaard als belangrijkste bewijsmiddel in hun strijd tegen het mo-nopoliekapitalisme. Toen ze het terrein onderzochten, ontdekten ze ook de archieven van de plaatselijke Zentralbauleitung van de SS, die de Duitsers hadden vergeten toen ze een paar weken eerder de crematoria opbliezen en ander bezwarend bewijsmateriaal ver-nietigden. De officieren van het NKVD verzamelden honderden kisten met materiaal en overhandigden de helft daarvan aan Jan Sehn, de Poolse rechter die opdracht kreeg de processen wegens oorlogsmisdaden tegen de kamp-SS’ers voor te bereiden. Het overige materiaal brachten ze over naar Moskou, waar het werd opgeslagen in een archief dat onder controle van de veiligheidspolitie stond.

				De Sovjet-militairen hebben Birkenau gebruikt als krijgsgevan-genkamp voor Duitse soldaten. Binnen een jaar waren de krijgs-
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				gevangenen vrijgelaten, of getransporteerd naar kampen in de Sovjet-Unie, en het kamp zelf kwam onder controle van de Poolse regering. Omdat men onderdak nodig had voor bouwvakkers die het verwoeste Warschau moesten herbouwen, organiseerde de over-heid de overbrenging van de demontabele paardenstallen − die het laatste ‘thuis’ waren geweest voor honderdduizenden Joden uit geheel Europa. De twee resterende kleine bakstenen stookplaatsen in elke barak, die niet verplaatst konden worden, lieten een naargeestig, verlaten en zwijgend landschap van honderden schoorstenen achter.

				Het verbijsterende aantal moorden, de overweldigende omvang van het misdrijf, en het uitgestrekte, desolate gebied waar het kamp ligt, ontnemen ons nog altijd het zicht op ‘Auschwitz’. Bij Auschwitz denken we aan een concentratiekamp dat op zichzelf stond, gescheiden van de rest van de wereld door Nacht und Nebel. Die bijna troostende demonisering brengt het kamp en de gebeur-tenissen die daar aan het licht zijn gekomen, over naar het rijk van de mythen − en zo ontstaat een afstand tussen ons en een maar al te concrete historische werkelijkheid; dit onderdrukt weer de plaat-selijke, regionale en nationale context van de grootste misdaad die de westerse beschaving ooit heeft toegelaten en ondergaan, zodat de verantwoordelijkheid van de duizenden individuele personen die deze wreedheden stap voor stap hebben begaan begint te ver-vagen. Geen van hen was een geboren massamoordenaar, of een medeplichtige aan massamoord. Ieder van hen heeft beetje bij bee-tje zijn weg naar het onrecht gevonden.

				Auschwitz ziet Auschwitz opnieuw als een gewoon stadje, dat ge-worden is tot wat het is doordat doodgewone mensen gebruik-maakten van standaardprocedures: rekwisitieformulieren, trans-portbonnen, bouwvergunningen, verkoopakten, reçu’s. De tragiek is dat die doodgewone mensen uitzonderlijke ambities hadden: ze wilden de hersenschim die zij Duitslands verloren verleden noem-den heroveren, en een al even illusoire raszuivere natie herstellen. De meeste geschiedenisboeken over Auschwitz beginnen in 1940, maar de mannen die het concentratiekamp bouwden, plaatsten 
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				Auschwitz, net als de grote meerderheid van hun landgenoten in de jaren twintig en dertig van deze eeuw, binnen een Duitse geschie-denis die zeven eeuwen daarvoor begon. Auschwitz was in 1270 door Duitsers gesticht, maar het Rijk raakte de stad in 1457 weer kwijt. Toen Auschwitz in 1772 in Oostenrijkse handen kwam, was het opnieuw onder Duits bewind, maar Auschwitz werd in 1871 geen deel van Bismarcks Tweede Rijk zoals de rest van Oostenrijk-Hongarije. De stad zou dezelfde geschiedenis als elk grensplaatsje hebben gehad, als daar niet die laatnegentiende-eeuwse Duitse be-zetenheid van wat men ‘het Duitse Oosten’ noemde, was geweest. Precies zoals negentiende-eeuwse Europese Amerikanen hoofdza-kelijk bezig waren hun Manifest Destiny in het Westen te realiseren, en het Edwardiaanse Engeland drukdoende was de aardbol een roze kleur te geven, zo hadden de Duitsers zich naar het Oosten gewend. Het land wenkte, en de geschiedenis riep. Zoals de prairies en de vlakten kansen en beloften waren voor Europese Amerikanen, zo symboliseerde wat wij nu Polen noemen, en wat voor negentien-de-eeuwse Duitsers het Duitse Oosten heette, een terugkeer naar het zuivere, verloren verleden van de Duitse Orde en Frederik de Grote, het symbool van een paradijs dat heroverd moest worden.2 ‘Het Duitse Oosten is ons heimwee en onze vervulling,’ zo legde Josef Goebbels, de minister van Propaganda, de Duitse jongeren uit, en deze ene keer had hij gelijk.3

				In de jaren twintig en dertig van de twintigste eeuw was de Ameri-kaanse frontier iets voor Hollywoodfilms geworden. Voor de Duit-sers van die tijd echter was de belofte van het Duitse Oosten, de roep van hun middeleeuwse en Pruisische voorouders, hun recht op Lebensraum, de missie van het smeden van een Volk, een natie van Germaanse volkeren, en hun ideologie van raszuiverheid, die afwijzend stond tegenover ieder die niet fysiek volmaakt en gene-tisch Duits was, een tastbare werkelijkheid. Dat was het doel van politieke retoriek en het onderwerp van militaire overwegingen. Wij nemen de Duitse Orde, Frederik de Grote, Lebensraum of het Volk misschien niet serieus, maar Adolf Hitler, Reichsführer-SS Heinrich Himmler, de commandant van Auschwitz Rudolf Höss 
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				en miljoenen Duitsers deden dat wel degelijk, zoals we zullen zien. Die geschiedenis, en die doelstellingen, hebben hun denken beïn-vloed, dat waren de oorzaken van hun handelen.

				De fundamentele vraag waarom Auschwitz een gewelddadig con-centratiekamp is geworden, bedoeld om Polen doodsangst aan te jagen en gevangen te houden, en waarom dat kamp vervolgens een vernietigingskamp voor Joden is geworden, vormt de kern van dit boek. Uit de honderden bouwtekeningen voor het kamp die in Auschwitz en Moskou bewaard zijn gebleven, evenals uit de blauwdrukken en de papieren in de stedelijke, provinciale en fede-rale Duitse archieven, blijkt dat het kamp, vanaf de tijd waarin het als concentratiekamp werd opgericht, in mei 1940, tot aan de tijd dat de Duitsers het verlieten, in januari 1945, een aantal verschil-lende functies heeft gehad. De ontwerpen en documenten tonen dit overduidelijk aan. Dit materiaal vormt een unieke historische bron, het laat ons de overwogen mogelijkheden zien en de keuzen die men gemaakt heeft, het getuigt van zowel ambities als resultaten.

				Wat wij Auschwitz noemen was geen natuurramp. Mensen, voor het merendeel Duitsers en voor het merendeel mannen, hebben dit terrein stap voor stap in killing fields veranderd. Zij hebben het kamp in etappen gebouwd, de rol van het kamp gewijzigd en functies toegevoegd. Dit proces zullen wij volgen, en door middel van de mondelinge geschiedenissen van overlevenden, evenals aan de hand van gedenkschriften, verklaringen onder ede en autobio-grafieën zullen we nagaan wat het effect hiervan is geweest op het dagelijks leven van de kampbewoners.

				Eind 1941 was, in het kielzog van Operatie Barbarossa, de Joden-moord al flink op gang gekomen in de door de Duitsers bezette gebieden in de Sovjet-Unie. Men gebruikte vergassingsbussen in de buurt van Chelmno, terwijl vaste uitroeiingskampen in Belzec, Sobibor en Treblinka in aanbouw waren. Auschwitz was nog niet aangewezen als een mogelijk centrum voor genocide. Het eerste Jodentransport is pas in maart 1942 in Birkenau aangekomen. Dat waren treinwagons vol relatief jonge, krachtige mensen, die allemaal 

			

		

	
		
			
				6 | Auschwitz

			

		

		
			
				aan het werk werden gezet. Toen in juli 1942 de eerste oude men-sen en jonge kinderen arriveerden, voor slavenarbeid ongeschikt, introduceerde de SS het systeem van selectie op een perron naast het station van Auschwitz (de Judenrampe), evenals de onmiddel-lijke uitmoording van allen die als nutteloos werden beschouwd. Halverwege de zomer van 1942 was Birkenau een oord van uit-roeiing geworden voor alle Joden, afgezien van degenen die uitstel van executie kregen opdat ze zouden werken in het kamp of in de Duitse industrieën elders. Dat was de laatste functie van Auschwitz.
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				Hoofdstuk 1

				Een heel gewoon stadje

				Auschwitz was vroeger een heel gewoon stadje. Er woonden heel gewone mensen, en toeristen kwamen erheen om het kasteel te bekijken, de kerken, het grote middeleeuwse marktplein en de sy-nagoge. Een plezierig dagje uit omvatte soms ook een lichte lunch in hotel Zator, en men schreef ansichtkaarten aan familie of vrien-den onder het drinken van een kopje thee in hotel Herz. In het begin van de twintigste eeuw waren er prentbriefkaarten naar ie-ders smaak. Op een ervan zie je een pauw met afbeeldingen van de bezienswaardigheden van de stad op zijn uitgespreide staart. Deze blijk van plaatselijke trots is voorzien van de opgewekte woorden Pozdrowienia z Oświęcimia en Gruss aus Oświęcim − ‘Groeten uit Auschwitz’.

				Aan het eind van de jaren veertig werd in Auschwitz een heel ander soort prentbriefkaart verkocht. De vogel waarin de eerdere plaatjes waren gevat, was verdwenen, evenals de afbeeldingen van de mid-deleeuwse monumenten en de tweetalige groet. De tekst is gesteld in het Pools, Russisch, Frans en Engels en luidt: ‘Model van het crematorium.’ Het is een foto van een gipsmodel van Crematorium II, met gipsen mensen die een trap afdalen naar een reeds overvol-le ondergrondse ruimte. Voor veel mensen vertegenwoordigt het de meer dan een miljoen mensen die tussen mei 1940 en februari 1945 zijn gedood aan de rand van de stad Auschwitz. Voor ande-ren is het de Holocaust van zes miljoen Joden. Voor de Polen staat het voor de dood van zes miljoen van hun landgenoten: drie mil-joen niet-Joden en drie miljoen Joden. Voor weer anderen is dit het symbool van het kwaad.

				Voor de filosoof Hannah Arendt, die een van de eerste personen is geweest die getracht heeft de historische betekenis van Auschwitz 
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				Prentbriefkaart. Oświęcim, omstreeks 1905. Towarzystwo Milosnikow Ziemi Oswiecomskiej. Afgebeeld vanaf links: het oude marktplein, een uitzicht vanaf het kasteel over het stadje, de ruïnes van de Dominicanerkerk, het kasteel en het klooster naast de nieuwe markt.

			

		

		
			
				Prentbriefkaart. Oświęcim, 1952. Deel van het gipsmodel van Crematorium II, tentoongesteld in Block 4 van Staatsmuseum Auschwitz-Birkenau. Een groep Joodse gedeporteerden gaat de ondergrondse kleedruimte binnen, die via een hal naar de ondergrondse gaskamer leidt.
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				te begrijpen, is dit gebouw de plaats waar de geschiedenis in tweeën werd gedeeld. Arendt was ervan overtuigd dat de continuïteit van de geschiedenis gebaseerd is op het feit dat elke generatie verant-woordelijkheid moet nemen voor een door eerdere generaties gecre-ëerd verleden. Dit is het principe van alle erfgoed: erflaters zadelen erfgenamen op met verplichtingen, zelfs als de laatsten geen keuze of rol hadden in de daden die deze erflaters hadden begaan. ‘De gaskamers van het Derde Rijk en de concentratiekampen van de Sovjet-Unie (die in feite ook vernietigingskampen zijn, weliswaar met andere methoden) hebben de continuïteit van de geschiedenis van het Avondland gebroken,’ schreef zij in Offener Horizont, de feestbundel die werd uitgegeven in 1953 ter ere van de zeventigste verjaardag van de filosoof Karl Jaspers. De reden dat de gaskamers de geschiedenis in tweeën hebben gedeeld is dat ‘niemand in ernst daarvoor verantwoording kan afleggen en omdat men niemand daarvoor serieus verantwoordelijk kan houden. Daarbij bedreigen zij ook de onderlinge solidariteit van mensen die het uitgangspunt is van ons vermogen om de daden van andere mensen te beoor-delen en te oordelen.’ Dit was het volkomen, radicale nieuwe van de gaskamers, en dit was de reden dat Auschwitz een breuk had veroorzaakt in de geschiedenis. ‘Wanneer wij zeggen: “dit zou niet gebeurd mogen zijn”, dan bedoelen wij dat wij deze gebeurtenis-sen noch in het politieke handelen noch in het politiek-historische denken de baas kunnen worden met behulp van de grootse en door tradities geheiligde middelen van ons verleden.’1

				De meeste mensen die van Auschwitz weten, zien het als een ge-concentreerde stad, een plaats die opgesloten zit in zichzelf, haar slachtoffers en haar beulen. De enige connectie met de buitenwe-reld was de infrastructuur van de genocide die door Raul Hilberg is beschreven in zijn meesterwerk De vernietiging van de Europese Joden − een technologie die gebaseerd was op het ruimtelijke, tem-porele en financiële netwerk van het Europese spoorwegsysteem, met zijn dienstregelingen en speciale groepstarieven voor trans-porten van meer dan vierhonderd Joden. Voor de meesten van ons heeft deze necropool van nacht en nevel, met zijn eindpunt waar 
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				treinen uit heel Europa aankwamen, heel weinig te maken met een gewoon stadje dat Oświęcim heet − het vooroorlogse Oświęcim en het Oświęcim van tegenwoordig. Het Oświęcim van heden is een redelijk welvarend stadje in het zuiden van centraal Polen; het is een van de belangrijkste toeristische centra van het land geworden, maar vrijwel geen van de bezoekers besteedt veel aandacht aan het kasteel en de andere monumenten. Ze zijn te gespannen wanneer ze op weg zijn naar het museum van het concentratiekamp, en na afloop te zeer geschokt om zich voor de andere geschiedenis van de stad te interesseren. En zo blijft het kamp gevangen in zijn ei-gen universum. Er is geen brug die het ‘vroeger’ van zeven eeuwen normale geschiedenis verbindt met het ‘later’ van vijf jaar uitzon-derlijk lijden, die het ‘hier’ van het stadje Oświęcim verbindt met het ‘daar’ van het Konzentrationslager Auschwitz.

				Dit boek doet onderzoek naar de ontbrekende schakel. We concen-treren ons op de geschiedenis van Auschwitz in oorlogstijd, toen een gewoon stadje met een gewone geschiedenis van zevenhonderd jaar zich ontwikkelde tot een uitzonderlijk moordcentrum met unieke mechanismen om te doden. Ons doel is een reconstructie van de historische en ideologische context die de mensen heeft gevormd die belangstelling kregen voor de geschiedenis van Auschwitz en de toekomst van die stad: mannen als Heinrich Himmler, die de stad en de streek nieuwe vorm wilde geven, en de stadsarchitect Hans Stosberg, die tot taak kreeg het Duitse Auschwitz te ontwer-pen. Stosberg stuurde in december 1941 een nieuwjaarsgroet aan zijn vrienden, en de vier regels die hij op die kaart schreef, wer-pen een verhelderend licht op de mythologie en ideologie waar-door zijn visie was bepaald. ‘In 1241 hebben Silezische ridders, de redders van het Rijk, de aanval van de Mongolen bij Wahlstatt afgeslagen. In diezelfde eeuw werd Auschwitz gesticht als Duitse stad. Zeshonderd jaar later [sic] weert onze Führer Adolf Hitler de bolsjewistische bedreiging van Europa af. Dit jaar, 1941, zijn de plannen opgesteld voor de bouw van een nieuwe Duitse stad en voor de reconstructie van de oude Silezische markt, en is een begin met de uitvoering gemaakt.’2
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				Twee kanten van de dubbelgevouwen nieuwjaarskaart, ontworpen en ver-zonden door de Duitse architect Hans Stosberg, december 1941. Provinciaal Archief, Kattowitz.

				Voorzijde: ‘Bij de jaarwisseling 1941-1942 wens ik al mijn cliënten en vrien-den gezondheid en geluk en een goed besluit van elk begin.’ Het gebouw met de toren is het nieuwe stadhuis, waarin een rij huizen aan de noordzijde van de ring in Auschwitz is opgenomen.
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				Deze gedachte van historische herhaling vindt haar oorsprong in het begin van de jaren twintig, toen de Duitsers van de Weimarrepubliek − paria’s die door de westerse wereld werden gemeden − de blik wendden naar het Oosten waar ze tijdens de Eerste Wereldoorlog grote overwinningen hadden behaald en waar ze, volgens hen, la-ter hoogst onrechtvaardig waren behandeld. De gedachte van een herhaling nam toe na de Poolse veldtocht van 1939, toen West-Polen hetzij door Duitsland geannexeerd, hetzij bezet werd. Zoals Franz Lüdtke, de leider van de hoofdafdeling voor het Duitse Oosten bij de nationaalsocialistische Rijksleiding, in 1941 uiteen-zette: in de Middeleeuwen hadden Poolse koningen, bisschoppen en grootgrondbezitters het hardst geprobeerd Duitse immigranten aan te trekken. De nieuwelingen hadden het land ontgonnen, ze hadden steden en dorpen gesticht en hun eigen wetten en cultuur meegebracht.

				In ruil daarvoor hadden ze onvervreemdbare rechten gekregen op de landerijen, rechten die zeven eeuwen later nog steeds golden. Nationaalsocialistisch Duitsland had hun nalatenschap geërfd en zou het werk afmaken waaraan de middeleeuwse kolonisten wa-ren begonnen.3

				Het principe van de herhaling werd getransformeerd tot een re-toriek van de herhaling die door het propaganda-apparaat van Josef Goebbels officieel geheiligd werd. In januari 1941 instrueer-de Goebbels de pers dat het woord ‘kolonisatie’ vermeden moest worden in artikelen over de germanisering van het Oosten, en dat men een terminologie diende te gebruiken die gedachten als her-overing, herstel, herwinning en terughalen benadrukte.4 Goebbels dirigeerde, en het refrein werd met verschillende stemmen en in verschillende omgevingen gezongen, maar het was steeds hetzelfde liedje: de Duitsers hadden de taak op zich genomen de plannen van hun voorouders te voltooien. Hun wending naar het Oosten was een terugkeer. In een SS-handboek dat dit thema behandelt, worden enkele van de gevolgen uitgewerkt.
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				‘Polen is na een militaire campagne van achttien dagen verslagen. Dat was de beloning voor eeuwen van Duitse arbeid op deze oostelijke bodem. Wat Duitse vlijt in de loop der tijden had geschapen, keerde terug naar zijn oorspronkelijk doel, en ging opnieuw deel uitmaken van het Duitse Lebensraum. De strijd moest veel omverwerpen, moest breken en vernielen. De wederopbouw zal de winst van de strijd con-solideren en deze tot blijvend deel van het Groot-Duitse Rijk maken. Eeuwenlang is het Duitse Oosten de bestemming van het Duitse volk ge-weest. En dat zal zo blijven in de eeuwen die komen [...]

				De nieuwe ordening van de ruimte in het Oosten heeft niet alleen in-vloed op het Duits-Poolse probleem en op hetgeen door andere etni-sche minderheden wordt veroorzaakt, maar omdat men in het Oosten de grootste concentratie van Joden vindt, komt ook de oplossing van het Joodse vraagstuk aan de orde. De Joden zijn niet als kolonisten naar het Oosten getrokken, maar als parasieten [...] het oosten van Europa is een reservoir en lanceerbasis van het Jodendom geworden. Nieuwe hor-den Joden hebben herhaaldelijk vanuit het Oosten de wereld overvallen. De horden Joden die Duitsland en Oostenrijk na de Wereldoorlog hebben overstroomd, kwamen eveneens uit het Oosten [...]

				Het probleem van de bestrijding van epidemieën in het Oosten hangt nauw samen met de oplossing van het Joodse vraagstuk. Epidemieën zijn in Oost-Europa altijd meer frequent en heviger geweest dan in andere streken van dit werelddeel. [...] Ze kwamen voort uit de getto’s. Om deze vloek onder controle te houden hebben we een totale oorlog in het Oosten tegen epidemieën moeten ontketenen. Daartoe behoren inenting en andere sanitaire maatregelen. [...]

				Het Jodendom was een van de hoofdoorzaken van de ellendige situa-tie in het voormalige Polen, en de samenwerking van Joden en Polen heeft de beruchte ‘Poolse Landdag’-toestanden opgeleverd. Tijdens de Poolse campagne heeft zelfs de eenvoudigste Duitse militair zelf kunnen ontdekken van welke aard die toestanden zijn. In het herover-de Oosten vindt een omvangrijke reconstructie plaats, die erop gericht is die Poolse toestanden af te schaffen en te vervangen door Duitse orde en Duitse beschaving, om de onderdrukte en tot slaaf gemaakte Duitsers van het Oosten te verheffen en uiteindelijk om deze aarde voor eens en altijd te verbinden met het Duitse volk. 5

				Het verband tussen de wederopbouw van Polen als land van Duitse bestemming, de instelling van een Nieuwe Orde en de zogeheten Endlösung van het Joodse vraagstuk was duidelijk en ondubbelzinnig: als Polen zijn plaats in het Duitse Lebensraum als ‘bestemming van 
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				het Duitse volk’ zou innemen, zouden de Joden moeten verdwijnen.

				Wanneer nationaalsocialistische historici schreven over middeleeuw-se Duitse kolonisten, voorzagen ze mensen als Stosberg, Lüdtke, Goebbels en de prulschrijvers van het SS-Hauptamt Ontwikkeling de ideologische munitie waardoor de niet noodzakelijkerwijs per-fide constatering van een symmetrie tussen de Middeleeuwen en de twintigste eeuw veranderde in een argument voor genocide. Historici speelden een hoofdrol bij het tot stand brengen van een onlosmakelijk verband tussen de niet mis te verstane boodschap van het verleden en de onweerstaanbare kracht van de ideologie. Die strijdbare geschiedenis begon met een toepasselijke mythi-sche Gouden Eeuw waarin het gebied dat tegenwoordig zuidelijk Zweden, Denemarken, Nederland, Duitsland en Polen bestrijkt, gekoloniseerd was door Germaanse stammen. Voor de nationaalso-cialisten was dat duizendjarige rijk van Germaanse kolonisatie een 

			

		

		
			
				Illustraties van Duitse kastelen in het Oosten, bij een artikel van Reichsführer-SS Heinrich Himmler in Das Schwarze Korps van 23 januari 1941. Sterling Memorial Library, Yale University.

				Die kastelen, symbolen van Duitse beschaving en monu-menten van de Duitse wil om in het Oosten te volharden, be-waarden de nalatenschap van de middeleeuwse Duitse drang naar het Oosten. Uiterst te-vreden noteerde Himmler dat de omringende akkers nu weer Duits waren geworden en dat opnieuw Duitsers waren gaan bouwen in een stijl die de na-latenschap van hun voorouders eer aandeed.
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				noords paradijs van bloed en bodem, waarin een raszuiver volk in harmonie leefde met het land dat de Voorzienigheid had geschon-ken. Vervolgens echter, en onvermijdelijk, waren ze dat paradijs kwijtgeraakt. Invallen van de Hunnen hadden deze Germaanse volken gedwongen zich naar het Westen terug te trekken. Slavische stammen waren in het voetspoor van de Hunnen gevolgd, en leid-den een karig bestaan in de ontvolkte landerijen. Volgens de na-tionaalsocialisten wees de culturele achteruitgang van het gebied onder de Slaven erop dat de Duitsers recht hadden op die lande-rijen − en zelfs dat ze hun eigendomsrechten op het gebied tussen Elbe en Weichsel nooit hadden verspeeld.6

				Hun interpretatie van de latere geschiedenis van dit gebied beves-tigde hun eigen aanspraken. In de ogen van de nationaalsocialisten waren de daaropvolgende zevenhonderd jaar een politieke en econo-mische leegte geweest, totdat Poolse hertogen in de dertiende eeuw Duitsers hadden uitgenodigd om binnen hun gebied Duitse steden te stichten.7 Omdat ze begrepen dat Duitse immigratie een sleutel was voor de ontwikkeling van hun hertogdommen, wedijverden ze om Duitse geestelijken aan te trekken die relatief goed geschoold waren en positief stonden tegenover een krachtige regeringswijze; verder wensten ze Duitse ridders die door hun gedisciplineerde opleiding het gebrek aan oproepbare mankracht goedmaakten, Duitse kooplieden om het economische potentieel van wegen en waterwegen uit te bouwen, en bovenal: Duitse cisterciënzermonni-ken en Duitse boeren, die op het gebied van landbouw en veeteelt meer wisten dan hun Poolse collega’s. Honderdduizenden Duitsers trokken naar het Oosten. Tussen 1200 en 1335 hebben zich alleen al in Silezië honderdvijfenzeventigduizend Duitsers gevestigd, en ze stichtten daar twaalfhonderd dorpen, honderddertig stadjes en twaalf grote kloosters. Halverwege de veertiende eeuw waren Silezië, Pommeren en Oost-Pruisen grondig gegermaniseerd; de oostgrens van ononderbroken Duitse kolonisatie viel ongeveer samen met de oostgrens van het Duitse Rijk in 1937. De systematische vestiging van Duitsers leidde ertoe dat zij het gebied overheersten, en dat kon door twintigste-eeuwse Duitsers alleen worden toegejuicht.
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				Figuur 1. 
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				Figuur 1. De oostelijke richting van de Duitse kolonisatie tussen 1200 en 1350. Tekening Robert Jan van Pelt en Don Bonner. In het noorden koos de Duitse drang naar het Oosten twee routes. De ene begon in Brandenburg en ging in zuidoostelijke richting langs de Sudeten naar Opper-Silezië; de ande-re begon eveneens in Brandenburg en ging in noordoostelijke richting naar de benedenloop van de Weichsel en het land van de Duitse Orde (boven rechts). Bohemen, dat door de bergen beschut werd, en Groot-Polen, omgeven door on-doordringbare moerassen, hebben zich met succes verzet tegen germanisering. Tegen het midden van de veertiende eeuw waren Silezië, Pommeren en Oost-Pruisen grondig gegermaniseerd; de oostgrens van ononderbroken Duitse koloni-satie had een lijn bereikt die ongeveer samenviel met de oostgrens van het Duitse Rijk in 1937. Ten oosten van die lijn werden steden die geregeerd werden door de Poolse adel, maar waar Duitse koop- en ambachtslieden overheersten, zoals Krakau, Lublin en Warschau, met door Polen bewoonde dorpen verenigd tot Weichbilder (stadsgebieden) waar het Duitse recht heerste. Ten noorden daar-van, in Lijfland, werden steden die door Duitsers geregeerd en bewoond werden, zoals Riga, Reval (Talinn) en Narva, niet door een Weichbild ondersteund.

			

		

		
			
				Het lijdt geen twijfel dat de voorvaders van de twintigste-eeuwse Duitsers een grote bijdrage hebben geleverd aan de ontwikkeling van het gebied tussen Oder en Weichsel. En evenmin is er twij-fel dat veel van deze pioniers uit het graafschap Holland, het bis-dom Utrecht en het hertogdom Brabant afkomstig waren: zowel de druk van een snelle groei van de bevolking in wat vandaag de dag Nederland is als de verwoesting door overstromingen gaven de voorouders van de Nederlanders die, net als de voorouders van de Duitsers, in de Middeleeuwen onderdanen waren van de keizer van het Heilige Roomse Rijk, redenen om hun oude woonsteden te verlaten voor een nieuw leven in het Oosten. Ook inwoners van Vlaanderen, formeel onder Frans bewind, sloten zich aan bij de emigranten. In het Oosten waren de immigranten uit de Lage Landen erg welkom. Een aanzienlijk deel van de gebieden die moesten worden ontwikkeld was moerassig, en daarom wisten de organisatoren van de ontginning van de gebieden ten oosten van de Elbe en de Saale de Nederlandse expertise in waterbeheer te schatten.8 Maar de Nederlandse nationale geschiedenis, die in de negentiende eeuw werd geschreven, verzweeg de belangrijke 
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				Gestandaardiseerde ontwikkeling van Silezisch gebied. Trampler, Um Volksboden und Grenze, 1935. Sterling Memorial Library, Yale University. De Duitse kolonisatie volgde een vast patroon.

				Op de eerste tekening ziet men di-verse Slavische dorpen (cirkels), be-staande uit ongeveer tien boerderijen langs beken en rivieren. De wouden op de hoger gelegen grond waren nog niet ontgonnen. Het ontbrak de boeren aan voer voor paarden, en ze waren voor het ploegen van de akkers afhankelijk van ossen; deze primitieve technologie kon het niet opnemen tegen de zware bosbodem. Bovendien beschikten ze niet over het recht de volledige eigendom van het land aan te kopen; het land was van de plaatselijke hertog, die het slechts in bruikleen afstond. In ruil daarvoor moesten ze verschillende herendiensten verrichten.

				Op de tweede tekening ziet men de ontginningen van de wouden en de stichting van de eerste Duitse dorpen op de hogere gronden (twee dikke parallelle lijnen). Deze trek omhoog werd georganiseerd door de locator (kolonist), de middeleeuwse voorloper van de moderne project-ontwikkelaar. De locator stond bij de plaatselijke landheer onder contract om woeste gronden te ontginnen. Hij trok naar de dichter bevolkte streken van westelijk Duitsland en bood kleine boeren gunstige voorwaarden aan als ze met hem meetrokken naar Silezië. De locator was degene die het nieuwe dorp indeelde, en iedere boer kreeg een gelijk stuk grond. Nieuwe landmetingstech-nieken maakten het mogelijk dat een streek systematisch werd ontgonnen door de stichting van dorpen die slechts vier tot zes kilometer van elkaar verwijderd lagen, met twintig tot honderd boerderijen per dorp. Elk dorp volgde een ge-standaardiseerd patroon dat in elke streek verschillend was. In het zuiden van Opper-Silezië bijvoorbeeld overheerste het zogeheten Waldhufendorf, of bos-
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				Houtsnede van Bodo Zimmermann, een afbeelding van het Silezische land-schap. Pudelko, Wir Schlesier!, 1937, Sterling Memorial Library, Yale University.

			

		

		
			
				boerderijdorp. Het Waldhufendorf offerde een gevoel van dorpsgemeenschap op aan economische rationaliteit en de onafhankelijkheid van de individuele boer. Waldhufendörfer strekten zich kilometers lang uit langs de wegen, met boerde-rijen aan weerszijden, op regelmatige onderlinge afstanden van honderd meter. De agrarische methoden en de gereedschappen van de Duitsers stelden hen in staat naar hogere gronden te trekken, zodat ze voor het eerst overschotten produ-ceerden. Met die nieuwe rijkdom stichtte men stadjes.

				Op de derde tekening ziet men de stichting van een stadje aan de belangrijk-ste rivier, en de juridische annexatie en germanisering van de resterende Poolse dorpen in het rivierdal. Het stadje was verbonden met vijf tot vijftien dorpen in de omgeving, zodat een sociale eenheid ontstond die gebaseerd was op de uit-wisseling van goederen en diensten, en een economische eenheid die de Duitsers Weichbild noemen, of stadsgebied. De vorming van een Weichbild was het eindpunt van een sociaal kolonisatiesysteem dat met de locator was begonnen.
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				Het Duitse Oosten, 1300. Kaartje Robert Jan van Pelt en Don Bonner. In de jaren dertig van de twintigste eeuw redeneerden Duitse geleerden dat de terri-toriale uitbreiding van Duitsland en Polen al sinds de Middeleeuwen tot con-flicten had geleid. Duitsland streefde naar controle over alle landerijen langs de zuidelijke en oostelijke Oostzeekust. De maritieme macht van de hanze, waardoor de steden Lübeck, Danzig (Gdansk), Riga, Reval (Talinn) en Narva werden verbonden, consolideerde de positie van Duitsland. De Poolse drang ging uit van het Poolse kernland de Warta en de bovenloop van de Weichsel en probeerde in Pommeren toegang tot zee te krijgen. Toen de Duitse Orde in de veertiende eeuw de controle over Oost-Pommeren veroverde, werd de toegang 
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				rol van Nederlanders in de ontwikkeling van een groot deel van Midden- en Oost-Europa. De historici die het nationale geheugen creëerden en de schoolmeesters die het onderwezen, hadden geen interesse in de erfenis van de Nederlanders in een regio die, na de Vrede van Münster (1648), definitief buitenland geworden was. De Nederlandse invloed op het Europese Oosten, die deel uitmaakte van een transformatie waarbij ook de bewoners van het Rijnland, Westfalen, Frankenland en Zwaben betrokken waren geweest, werd vergeten. In plaats daarvan vierde de Nederlandse geschied-schrijving de historische prestatie van de Vereenigde Oostindische Compagnie (VOC) en het resultaat: een enorm koloniaal rijk dat Nederlandse harten met trots en de Nederlandse kas met contant geld vulde. Ook het Belgische nationale geheugen omvatte niet de deelname van kolonisten uit Vlaanderen en Brabant in de ont-wikkeling van de oostelijke landen. De enige uitzondering was een lied, het dertien strofen lange ‘Oostlandlied’. Het werd voor het eerst gedrukt in Een schoon liedekens, uitgegeven in Antwerpen in 1544, en weer tot leven gebracht toen het werd opgenomen als het ‘Uitwykelingslied’ in Oude Vlaemsche liederen, gepubliceerd door Jan Frans Willems in 1848.

				Naer Oostland willen wy ryden

				Naer Oostland willen wy mêe

				Al over die groene heiden

				Frisch over die heiden

				Daer isser een betere stêe.9

				In het Duitse Rijk was het verhaal van de middeleeuwse Duitse ko-lonisatie van het Oosten meer dan een vage herinnering. In plaats 

			

		

		
			
				van Polen tot de Oostzee afgesneden. Het conflict tussen Duitslands vastbe-radenheid om de gehele Oostzeekust in handen te houden en de behoefte van Polen aan een veilige toegang tot zee zou de Duits-Poolse relaties in de vijftien-de, achttiende en twintigste eeuw overheersen, en is aanleiding tot de Tweede Wereldoorlog geweest.
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				daarvan werd deze geschiedenis politiek belangrijk toen men bang werd voor de toekomst van het Duitse Oosten. In een Duitse verta-ling uit de late negentiende eeuw werd het Vlaamse ‘Oostlandlied’ een politiek manifest gericht tegen de nationale aspiraties van de Polen. Vanaf het midden van de negentiende eeuw hebben Duitse historici de geschiedenis van de ontginning en de landelijke en ste-delijke ontwikkeling van het Oosten gelezen als een verhaal waar-in Duitsers proactief en de Polen reactief waren. De nationaalso-cialisten hebben echter een waarachtige kroniek van prestaties in het verleden getransformeerd tot een verderfelijke karikatuur van Duits-Poolse betrekkingen. Volgens hen was elke akker, elke boer-derij, elk dorp en elk stadje in Polen een product van Duitse in-spanningen. Ewald Liedecke, de hoofdplanoloog van de in 1939 gevormde gemengd Duits-Poolse provincie Danzig/West-Pruisen, weigerde te accepteren dat iets wat door Polen was gebouwd, zijn aandacht waard was. Hij verklaarde ondubbelzinnig dat zelfs het geringste spoor van beschaving binnen Polen het resultaat van Duitse prestaties was: de resten van een Duits boerenhuisje getuigden van een hogere cultuur dan een splinternieuw Pools overheidspaleis.10 Dergelijke gevoelens kwamen zelfs tot uitdrukking op de postze-

			

		

		
			
				Postzegels uit het Generalgouvernement, 1940. De Krakauer Poort in Lublin en het Wawelkasteel in Krakau. Hoewel de Duitsers voor een deel terecht de Krakauer Poort voor zichzelf opeisten, konden ze geen enkel recht op het Wawelkasteel doen gelden. Dat was de residentie van de Poolse koningen en behoorde niet tot de Duitse stad Krakau. De afgebeelde binnen-plaats uit de Renaissance is door een Italiaanse archi-tect gebouwd.
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				gels die in de bezette Poolse gebieden werden uitgegeven. Daarop stonden gebouwen als de beroemde Krakause Poort in Lublin, het raadhuis van Sandomierz en het Wawelkasteel in Krakau, en deze afbeeldingen van bouwwerken werden officieel uitgelegd als hul-deblijk aan ‘Duitse kunstvaardigheid, Duitse macht, Duitse crea-tiviteit, Duitse wilskracht. [De afgebeelde bouwwerken] bewijzen dat in dit land alles wat mooi en edel is, machtig en van blijvende aard, zinvol en fraai, van Duitse herkomst is, een symbool van de Duitse rechten op dit gebied.’11

				Auschwitz was mooi noch edel, zinvol noch fraai, maar Duits − en wellicht ook wel een beetje Hollands − was het wel, en het was re-delijk welvarend.12 Het stadje was in 1270 gesticht, en tegen 1300 was het een middelgroot marktplaatsje met honderdtwintig tot tweehonderd huizen. Het was het streekcentrum van het ooste-lijk deel van het hertogdom Teschen, en de hertog had de stad het recht op handel in lood en zout geschonken. Door dat economisch belangrijke privilege won Auschwitz aan plaatselijke betekenis. De hertog schonk de stad ook het recht tol te heffen bij de twee meest-gebruikte bruggen over de Weichsel en de Sola. Omdat Auschwitz direct aan een handelsroute lag (Wenen-Olmütz-Ostrau-Krakau) en niet ver van een andere (Leipzig-Breslau-Oppeln-Krakau-Lemberg), kon het stadje profiteren van de economische opleving aan het eind van de dertiende en het begin van de veertiende eeuw.

				Toen het hertogdom Teschen in 1316 werd verdeeld en het gebied ten oosten van de rivier de Biala veranderde in het onafhankelijke hertogdom Auschwitz, telde de stad Auschwitz dertienhonderd inwoners, en nogmaals zevenhonderd mensen woonden in de aangrenzende Poolse dorpen Babitz, Birkenau, Dwory, Harmese en Rajsko. Neustadt, aan de benedenloop van de Skawa, was iets groter, met veertienhonderd inwoners. De twee kleine marktplaats-jes stroomopwaarts, Liebenwerde aan de bovenloop van de Sola, en Frauenstadt aan de bovenloop van de Skawa, waren veel klei-ner, met respectievelijk vierhonderd en tweehonderdvijfentachtig inwoners. Deze stadjes vormden de vier uithoeken van het Duitse vestigingsgebied; ten noorden en westen ervan lagen oudere Poolse 
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				Het hertogdom Oświęcim en Zator, getekend door Stanislas Porebski, in Bertius, Tabalarum geographicum, 1616. Omstreeks het jaar 1000 zijn Auschwitz (midden) en Silezië (links) opgenomen in de staat Polen. Het gebied werd ingedeeld in kastelnijen die onder leiding van plaatselijke gouverneurs of kasteleins stonden, vanuit strategisch gelegen versterkingen. De kastelenij Auschwitz telde ongeveer drieduizend inwoners, die in dorpjes langs de Weichsel woonden (boven). In 1241 trok een leger Mongolen door de kastelenij op weg naar het Westen, waarbij ze een spoor van verwoesting achterlieten. In reac-tie daarop organiseerde de plaatselijke hertog een ontwikkelingsprogramma voor de schaars bevolkte kastelenij, om Duitse kolonisten aan te trekken. Die nieuwe immigranten stichtten twee stadjes: Auschwitz (Ozwiczin), naast het oude kasteel aan de rivier de Sola, en stroomopwaarts Liebenwerde (Kenti). Elk stadje was omgeven door afhankelijke dorpen. Het hertogdom Oppeln werd in 1282 verdeeld, en Auschwitz kwam in handen van hertog Miezko van Teschen. Deze bleef Duitse kolonisten aanlokken; hij schonk hun het recht aan de benedenloop van de Skava het stadje Neustadt (Zator) te stichten. Een ander stadje, Frauenstadt (Wadowicze), volgde. Tegen 1300 besloegen de vier stadjes met hun afhankelijke dorpen een gebied van ruim duizend vierkante kilometer. Het hertogdom Teschen werd in 1316 verdeeld, en de oostelijke helft werd nu het hertogdom Auschwitz. Het nieuwe hertogdom had zeventiendui-zend inwoners en kon zich in economisch opzicht redden, met name nadat een nieuwe golf van immigranten het marktstadje Saybusch (Ziwiecz) aan de Sola had gesticht, evenals negen dorpen. Het hertogdom was echter te klein om zich politiek te handhaven, en ging op in het Heilige Roomse Rijk. Het hertogdom 
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				Overzicht van Auschwitz, omstreeks 1350. Tekening van Philip Doele op ba-sis van een reconstructie van Robert Jan van Pelt. Als alle nederzettingen in het Duitse Oosten weerspiegelde de oorspronkelijke plattegrond van Auschwitz een soberheid die te vergelijken is met de strenge geometrische indeling van het Waldhufendorf. Het stadje was gebaseerd op een nuchter raster van hoofdstra-ten met een grote, vierkante markt en een stadhuis in het centrum. De houten parochiekerk is ten noorden van het plein gelegen. Deze is in het begin van de vijftiende eeuw vervangen door een natuurstenen kerk. Het kasteel van de her-tog van Auschwitz bewaakt de brug over de Sola. De grote kerk bij de zuidpoort is de Dominicanerkerk. Het gebied tussen kasteel, plein, Dominicanerkerk en de rivier werd in de zestiende eeuw de Joodse wijk. In de negentiende eeuw waren hier drie synagogen.

			

		

		
			
				Auschwitz vormde de oostelijke uitloper van het keizerrijk en werd in het noor-den (Septentrio) van Polen gescheiden door de Weichsel (Vistula fluvius) en in het oosten door de Skavina (Skawinka flu). In het zuiden (Meridies) vormde de Beskidenketen van de Karpaten de grens met het Slowaakse gebied van het ko-ninkrijk Hongarije. Aan de westzijde (Occidens) werd Auschwitz begrensd door twee andere Silezische hertogdommen die in het Rijk waren opgenomen. Aan de overkant van de Biala en de Weichsel strekten zich Teschen (zuid) en Ratibor (noord) uit.
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				dorpen. Ondanks de welvaart van de stadjes was het nieuwe hertog-dom te klein om politiek stand te kunnen houden. Het werd een pion in een machtsstrijd tussen Polen, Bohemen en Hongarije, en in 1327 werd Auschwitz opgenomen in het Heilige Roomse Rijk.

				De paradox wil dat de officiële opname van het hertogdom in het Duitse Rijk samenviel met de achteruitgang van de Duitse aan-wezigheid in die streek. Er waren zo langzamerhand geen land-bouwgronden meer, en het hertogdom Auschwitz was niet meer aantrekkelijk voor nieuwe immigranten. De Zwarte Dood (1349) en een reeks andere epidemieën leidden tot een enorme vermin-dering van de bevolking van Europa, en de Duitse emigratie van 

			

		

		
			
				De Dominicanerkerk van Auschwitz, omstreeks 1940. Towarzystwo Milosnikow Ziemi Oswiecomskiej. De eerste hertog van Auschwitz had om-streeks 1320 dominicaner predikheren uitgenodigd naar Auschwitz te komen, en hij en zijn vrouw steunden de bouw van hun grote kerk in het zuidwesten van de stad. Hier zijn van 1316 tot 1457 de leden van de Auschwitz-dynastie begraven. De kerk is in 1656 door de Zweden verwoest, maar in het begin van de twintigste eeuw herbouwd door de paters Salesianen als centrum van een in-stituut waar zwervende jongens een vak konden leren.
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				Het Duitse Oosten, 1400. Kaartje Robert Jan van Pelt en Don Bonner. Nadat de Duitsers de controle over Pommeren en Silezië hadden veroverd, leken ze heel sterk in het Oosten. De bekering van de Litouwers (1386) maakte echter een eind aan de behoefte aan de Duitse Orde als kruisvaardersorganisatie, en er kwamen geen Duitse ridders meer bij. Het huwelijk van groothertog Jagiello van Litouwen met koningin Jadwiga van Polen, en de daaropvolgende Pools-Litouwse politie-ke eenwording, creëerden een machtige staat die vastbesloten was een toegang tot de zee te veroveren. In 1466 annexeerde Polen-Litouwen West-Pruisen, en werd Oost-Pruisen tot Pools leengoed gereduceerd; een eeuw later veroverde die staat het grootste deel van de resterende landerijen van de Duitse Orde in Lijfland.
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				West naar Oost kwam geheel tot stilstand.13 Bovendien had de in-storting van de prijzen voor landbouwproducten in geheel Europa, gecombineerd met de verhoging van de lonen in de steden, op het platteland een langdurige depressie tot gevolg. Boeren trokken weg van het land en verhuisden naar de steden. In Opper-Silezië verlie-ten Duitse boeren de hoeven die hun voorouders in de wildernis hadden gebouwd. Velen keerden terug naar het Westen, waar de mogelijkheden veel gunstiger waren.

				Polen daarentegen had de pest beter overleefd dan andere lan-den, en daar was sprake van een bevolkingsoverschot. Naarmate de Duitsers de dorpen verlieten, werden deze overgenomen door Poolse boeren. Ook de steden werden gepoloniseerd. In het hertog-dom Auschwitz staan de vijf oorspronkelijk Duitse stedelijke centra sindsdien bekend onder hun Poolse naam: Oświęcim (Auschwitz), Kęty (Liebenwerde), Zator (Neustadt), Wadowice (Frauenstadt) en Żywiec (Saybusch). Welvarend werden ze echter niet. Ze waren te klein om te kunnen profiteren van de opbloei van de economie in de grotere steden en moesten delen in de economische achteruit-gang van het platteland.

				In het begin van de vijftiende eeuw zwierven benden misdadigers rond op het verlaten platteland. De hertog van Oświęcim had on-voldoende middelen om zijn belangen te verdedigen, en toen hij de bescherming van de Poolse koningen zocht, was dat het begin van de politieke wending van Oświęcim naar het Oosten. Deze verandering werd geconsolideerd doordat koning Kazimir IV van Polen in 1457 de rechten van het hertogdom kocht. Nu Oświęcim gescheiden was van de andere Opper-Silezische hertogdommen en van het Rijk, werd het geleidelijk geheel opgenomen in het buur-land. De steeds luidere roep om eenheid in Polen moedigde ook de eenwording van Oświęcim en Polen aan, evenals de aankoop van landerijen en machtsposities door Poolse edelen. In 1564 is het hertogdom opgenomen in de provincie Krakau, en dat was de kroon op de vrijwel volledige polonisering van dit gebied.14

				Gedurende de eerste jaren van Pools bestuur was Oświęcim wel-varend, ondanks vier grote stadsbranden die het grootste deel van 
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				het stadje en het kasteel schade toebrachten. De belasting op zout, en de tol van de bruggen over Weichsel en Sola, bleven de belang-rijkste bronnen van inkomsten. Als belangrijke grensplaats tussen Polen en Silezië groeide Oświęcim uit tot een stad met vijfhonderd huizen. Tweehonderd ambachtslieden woonden in de stad, en de inkomsten uit handel en industrie leverden voldoende geld op om een nieuw raadhuis te bouwen aan de Ring, om de parochiekerk en de Dominicanerkerk te restaureren en om een nieuwe synagoge te bouwen. De vestiging van Joden was halverwege de vijftiende eeuw begonnen, en tegen de tijd dat Oświęcim bij Polen kwam, was het aantal Joodse inwoners van de stad zo toegenomen dat koning Zygmunt II Augustus zich verplicht voelde een decreet uit te vaardi-gen waarin verdere vestiging werd verboden. Niettemin zouden Joden tot 1941 de meerderheid van de bevolking van Oświęcim vormen.15

				De Joden waren uit West- en Centraal-Europa geëmigreerd op uit-nodiging van Poolse koningen, die hoopten dat zij een middenklasse 
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				De wapens van het hertogdom Zator en het hertogdom Oświęcim. Gemeentearchief Oświęcim. Bij beide ziet men de Silezische adelaar, met een Z voor Zator en een O voor Oświęcim. Bij de dood van hertog Casimir van Oświęcim (1433) verdeelden zijn zoons hun vaders rijk in een hertogdom Oświęcim en een hertogdom Zator. In 1490 werden deze onder de Poolse kroon herenigd als het hertogdom Oświęcim en Zator.
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				van ondernemers zouden gaan vormen. Veel Joden hadden aan de uitnodiging gehoor gegeven. De kruistochten (1095-1215) hadden gewelddadige pogroms veroorzaakt, en toen al had een klein aan-tal Joden een nieuwe toekomst in het Oosten gezocht. De Zwarte Dood had tot nieuwe pogroms geleid − alleen al in Duitsland waren driehonderdvijftig Joodse gemeenschappen vernietigd − en daardoor was het beekje in een machtige stroom veranderd. Hoewel de Joden als groep autonoom waren en de vrijheid hadden deel te nemen aan alle vormen van handel en industrie in heel Polen, konden ze niet meedoen aan het politieke leven van stadjes, steden en staat. Ze waren machteloos tijdens de latere strijd tussen monarchie, kerk, adel en burgerij, en hun zwakke positie werd in de loop der tijden alleen maar slechter.

				Ook Polen zelf bleek echter zwak, en ook die situatie verslechter-de. Russische kozakkenlegers teisterden halverwege de zeventiende eeuw Noordoost-Polen, en toen het oosten van het land in brand stond, maakte de koning van Zweden van de gelegenheid gebruik om de Poolse macht in het Oostzeegebied te breken. De Zweden vielen Polen binnen, en op 30 oktober 1655 werd Oświęcim door een garnizoen bezet. Na een mislukte opstand van de plaatselijke bevolking staken de Zweedse soldaten de stad in brand.16

				Oświęcim heeft zich nooit hersteld van deze bestraffing door de 
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				Grafstenen op de Joodse begraafplaats, Oświęcim. Foto Ryszard Kozlowski.
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				Zweden. Aan het eind van de zeventiende eeuw leidden iets meer dan driehonderd mensen een armzalig bestaan in de twintig huizen die nog bewoonbaar waren. De rampzalige gevolgen van de oorlog konden in Oświęcim niet overwonnen worden, evenmin als in de meeste andere Poolse steden. Polen stortte volledig in, en werd in 1772 verdeeld onder Rusland, Oostenrijk en Pruisen; in totaal werden 28 procent van het grondgebied en 38,6 procent van de bevolking door deze landen overgenomen. Volgens Lüdtke was dat niet de schuld van de aangrenzende grote mogendheden. ‘Polen, de onder-drukker van burgers en kleine boeren, de begunstiger van de Joden, de wurger van de Duitse beschaving, de speelbal van de jezuïeten, het centrum van egoïstische aristocratische groeperingen, was ten ondergang gedoemd. [...] Polen was schuldig aan zijn eigen dood.’17

				De geschiedenis voorziet in grondstoffen voor nationalisme, en Duitse nationalisten als Franz Lüdtke interpreteerden de neergang 
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				Poolse deling. Edwards, The Polish Captivity, 1863. Sterling Memorial Museum, Yale University. Van links naar rechts: Katherina de Grote, Maria Theresa, Stanislaus Augustus Poniatowski en Frederik de Grote.
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				en uiteindelijke verdwijning van Polen in de tweede helft van de achttiende eeuw niet alleen als gevolg van specifieke omstandighe-den, maar ook als weerspiegeling van een aangeboren onvermogen van de Polen om voor zichzelf te zorgen. Ze hadden zich schuldig gemaakt, zoals de negentiende-eeuwse nationalistische historicus Heinrich von Treitschke het heeft geformuleerd, aan ‘de woeste bokkensprongen die wij in de spreektaal “Polnische Wirtschaft” noemen.’18 Hitler heeft deze zelfde retorische uitspraak gebruikt ter rechtvaardiging van de Duitse bezetting van Polen. In zijn toespraak tot de Reichstag van 6 oktober 1939 herinnerde hij zijn gehoor aan het feit dat Polen in 1919 Duitse gebieden had bezet die gedurende tal van eeuwen waren ontwikkeld. In minder dan twintig jaar waren die vruchtbare landerijen verworden tot dorre prairies, en de belangrijkste waterweg, de Weichsel, was afhankelijk van de seizoenen geworden en was nu eens een woeste stroom en dan weer een uitgedroogd beekje. Steden, dorpen en wegen waren vervallen. De situatie in Polen was een toonbeeld van ‘Polnische 
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				Een ‘Joods huis in Galicië’. Das Generalgouvernement, 1944.
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				Wirtschaft’ geworden.19 Kortom, het land had een harde Duitse hand nodig om alles weer in orde te maken.

				In de vijf jaar daarna hebben de nationaalsocialisten overduidelijk bewezen dat ze weinig gemeen hadden met hun voorouders van zes eeuwen eerder. De middeleeuwse boeren en kooplui hadden een zekere welvaart naar het Poolse land gebracht − hun afstammelin-gen daarentegen brachten armoede: tussen 1939 en 1944 daalde het reële loon van de gemiddelde Poolse arbeider tot acht procent van het vooroorlogse niveau. De vroege Duitse kolonisten hadden vreedzaam naast hun buren gewoond, maar de twintigste-eeuw-se Duitse invallers weigerden hun bestaan te tolereren. Zoals een kostbaar uitgegeven, rijk geïllustreerd, door de overheid bekostigd tijdschrift over het leven in het door de Duitsers bestuurde Polen in 1944 pochte: ‘Miljoenen Joden woonden te midden van an-dere etnische groepen op het grondgebied van het tegenwoordige Generalgouvernement. Hier, in de broedplaats van het moderne wereldjodendom, heeft het Joodse vraagstuk zijn hoogtepunt be-
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				Een ‘getto-Jood’. Das General-gouvernement, 1944. ‘De kosmopoli-tische en nomadische Joden, die zowel politiek als etnisch van gemengd ras zijn, konden zich in de diaspora alleen handhaven doordat ze steeds nieuw bloed ontvingen uit de Poolse getto’s,’ aldus het onderschrift. ‘Het Joodse type dat het “niet-menselijke” personifieert, heeft zich in het Galicische getto ont-wikkeld. De Poolse Jood is het uitschot van de mensheid. Hij wenst een leven zonder vorm of beschaving te leiden, een amoreel bestaan, gedreven door dierlijke driften, een wetteloos en anarchistisch leven dat de ongebreidelde vrijheid van de instincten weerspiegelt. Zijn grootste kansen vindt hij in chaos, in zielloze materie, in het moeras.’
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				reikt. [...] Wij hadden de morele plicht de broedplaatsen van de gruwelijkste, onmenselijkste en beestachtigste verdorvenheid weg te vagen, een verdorvenheid die, uitgaande van Polen, bezig was de gehele wereld te vergiftigen. De volvoering van deze taak was uiteindelijk bedoeld als redding van de gehele mensheid.’20
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				Hoofdstuk 2

				De relatie met Pruisen

				Een beroemde negentiende-eeuwse Duitse historicus heeft geschre-ven dat geschiedschrijving zou moeten vastleggen ‘hoe alles in wer-kelijkheid is gebeurd’. Kort na de ineenstorting van het Derde Rijk heeft een beroemde twintigste-eeuwse Duitse historicus geschreven dat, gezien de onvoorstelbare wreedheden die begaan waren door de staat die zichzelf het Land van Dichters en Denkers noemde, deze uitspraak zou moeten luiden: ‘Hoe is het mogelijk geweest?’

				Na de oorlog kan niemand daar een kort antwoord op geven, maar in de periode voor en tijdens de oorlog geloofden veel intellectue-len dat het nationaalsocialisme, het militarisme van Duitsland, de wreedheid en de gewelddadigheid, en het principe van absolute gehoorzaamheid aan orders een Pruisische nalatenschap waren. Het Pruisendom, zo schreef de Duits-Joodse geëmigreerde schrijver Ernst Ludwig in 1940, had het land van Goethe, Kant en Beethoven gekaapt. Het Pruisendom was de wortel van het hitlerisme, en de oorlog tegen nationaalsocialistisch Duitsland was een strijd tegen ‘Pruisen’.1 In zijn samenvatting van een uitvoerige literatuur over deze kwestie schreef de Engelsman Samuel Dickinson Stirk: ‘Zonder de “verpruising” van Duitsland [...] zou er geen nationaalsocialisme zijn; zonder Frederik de Grote, Bismarck, Moltke, Hindenburg en de andere grote Pruisen zou er geen Hitler zijn.’2

				Voor degenen die het nationaalsocialisme niet aanhingen, belichaam-de Pruisen een dreiging, maar voor de Duitsers vertegenwoordig-de het een vorm van zelfverdediging. ‘De wereld is een universum van eeuwige oorlog,’ schreef de pedagoog Julius Schmidhauser in 1933. ‘Het Pruisische realisme erkent deze aanhoudende staat van oorlog. En de Pruisische geschiedenis bewijst het: verovering, te-rugtrekking, nieuwe verovering. Pruisen is de vrucht van oorlog, 
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				en het aanvaardt de grootsheid daarvan, evenals het verwijt dat het het zaad van de oorlog is. In een angstige wereld zegt het “ja” tegen de oorlog.’3

				‘Pruisen’ is niet verantwoordelijk voor Auschwitz, maar de cultuur van Pruisen, die onwankelbare trouw aan de staat, het militarisme, de hardheid, het geweld en de absolute gehoorzaamheid aan or-ders, dat alles maakt deel uit van het antwoord op de vraag ‘Hoe is Auschwitz mogelijk geweest?’. Bovendien overbrugt de politie-ke geschiedenis van Pruisen de periode tussen de middeleeuwse Duitse drang naar het Oosten en de poging van de nationaalsoci-alisten om het losgelaten plan van hun voorouders zeshonderd jaar later opnieuw tot leven te wekken. In de Duitse geschiedenis van Auschwitz als stad die in 1270 was gebouwd, in 1457 verloren was gegaan en in 1939 weer werd opgeëist, vormt ‘Pruisen’ een dunne, maar duidelijk zichtbare lijn van continuïteit.4

				Pruisen was een van de gevolgen van de Duitse drang naar het Oosten, waarop keizer Otto I in de tiende eeuw als eerste had aan-gedrongen. Het duurde eeuwen voor het zover was. De vooruitgang verliep tweehonderd jaar lang uiterst traag, totdat de Duitse vorst Albrecht de Beer een arm, zanderig, dunbevolkt stuk land tussen de rivieren de Elbe en de Oder veroverde en daar Duitse kolonis-
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				Het oorspronkelijke voorbeeld van het IJzeren Kruis. Arnold, 800 Jahre Deutscher Orden, 1990. Het IJzeren Kruis, ingesteld tijdens de Bevrijdingsoorlog van 1813, was geïnspireerd op het kruis van de Duitse Ridders. Deze me-daille was de hoogste onderscheiding die in Pruisen werd verleend, maar hij was van het goedkoopste materiaal vervaardigd: het ijzer dat in Opper-Silezië werd gewonnen. Dit asce-tisme, dat men de Pruisische stijl noemde, werd een bron van trots. Dat de nationaalsocialisten het bruine hemd van de boeren als uniform ko-zen, sprak dit gevoel van stijl aan.
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				Illustratie uit een Duits leerboek geschiedenis over de kolonisatie van de lande-rijen tussen Elbe, Oder en Oostenrijk, van Anton Heinen, Die ewige Strasse II, 1943. De Duitse drang naar het Oosten is officieel begonnen in 937, toen kei-zer Otto het gebied ten oosten van de Elbe tot enkele ‘grensgewesten’ omvormde. Tegen 983 waren de Duitsers echter weer op hun uitgangspositie terug, na een algemene opstand onder Slavische Wenden. Na twee eeuwen waarin van alles misliep boekte het Duitse beleid in Oost-Elbië meer succes toen keizer Lothar von Supplinburg Duitse vorsten aanmoedigde de landerijen van de Wenden te bekeren, te veroveren en te koloniseren (1130). De vorsten mochten alles houden wat ze veroverden. Geïnspireerd door het vooruitzicht van grenzelo-ze bezittingen in het Oosten veroverde het huis Wettin de vruchtbare heuvels van Saksen, en het huis Schauenburg de zware klei van Holstein. Hendrik de Leeuw versloeg de Abrodieten en de Pommeren langs de Oostzeekust, terwijl de Askaniër Albrecht de Beer tevreden was met Brandenburg. Uiteindelijk hebben de Wenden zich bekeerd.
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				ten en cisterciënzermonniken heen stuurde om moerassen droog te leggen, wouden om te hakken en de zware, vruchtbare aarde van de nieuwe landerijen te bewerken met het geruisloze wapen van de Duitsers bij hun opmars naar het Oosten: de door paarden getrok-ken ploeg. De kolonisten stichtten steden; Brandenburg zou zijn naam aan het gebied geven; eeuwen later zou Berlijn het symbool van heel Duitsland worden. Brandenburg was arm, maar zoals late-re generaties trots beweerden: onder leiding van de Hohenzollerns was het voorbestemd onder hongerlijden zijn weg naar grootsheid af te leggen. De Hohenzollerns zouden Brandenburg vanaf 1417 gedurende iets meer dan vijfhonderd jaar regeren, en zij hebben deze kleine, arme grensprovincie omgevormd tot de Europese mo-gendheid Pruisen, die op haar beurt weer de grondslag en de kern van het Duitse Rijk zou worden.

				Naarmate de vroege kolonisten zich in Brandenburg vestigden, begon een militaire organisatie, die in het Heilige Land was ge-sticht om zieke en gewonde kruisvaarders te verzorgen, aan de verovering en bekering van wat destijds Pruisen was.5 De Duitse Orde rukte systematisch op en voerde een streng beleid jegens de heidense Pruisen: wie zich tegen de Orde verzette, werd afgeslacht, en wie haar aanvaardde, werd van zijn voorvaderlijk land verwij-derd in een vastberaden poging deze mensen van hun cultuur te vervreemden. Een programma van door de staat gesteunde Duitse immigratie voltooide de germanisering van het land, met zoveel succes dat deze streken zich tegen polonisering verzetten, zelfs toen ze meer dan driehonderd jaar gescheiden waren geweest van andere Duitse gebieden.

				De Duitse Orde veroverde ook Lijfland (de middeleeuwse naam van Estland en Letland). Omstreeks 1400 regeerde ze over een aan-eengesloten gebied dat reikte van de Oder tot aan de Narva. De kruisvaardersgeest waaruit de enige kruisvaardersstaat op Europese bodem was voortgekomen, was echter verloren gegaan. Duitse idealisten van adellijke afkomst hadden zich er niet meer bij aan-gesloten, en de organisatie begon te falen. Bij een laatste, mislukte poging om de controle over de Weichseldelta te heroveren deden 
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				de Duitse ridders een aanval op de staat Polen-Litouwen, en als gevolg daarvan leden ze in juli 1410 na een beslissende veldslag een verpletterende nederlaag bij het dorpje Tannenberg.

				De Duitse Orde leidde nogmaals honderd jaar een kwijnend bestaan in Oost-Pruisen, totdat de grootmeester, gesteld voor de uitdaging van het lutheranisme, de reformatie aanvaardde, de organisatie ophief en de eerste hertog van Pruisen werd. Dat bleek een geluk voor de Brandenburgse Hohenzollerns die bijna een eeuw later Oost-Pruisen in hun bezit kregen. Dit vorstenhuis was behoorlijk ambitieus en streefde naar macht en vorstelijke posities, en Oost-Pruisen hielp bij de verwezenlijking van dat streven. De Hohenzollerns hadden behoefte aan een gebied buiten het Duitse Rijk waar ze waarlijk soeverein konden zijn. Het hertogdom Pruisen lag buiten het Rijk, en dat geografische feit was op zijn minst veelbelovend.6
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				Middeleeuws Pruisen als ‘Het Land der Kastelen’. Franz, Wir Preussen!, 1936. Sterling Memorial Library, Yale University. De kastelen van de Duitse Orde geven een beeld van symmetrische Duitse veroveringen.
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				Frederik III van Brandenburg-Pruisen maakte gebruik van de po-sitie van Pruisen toen hij van de Duitse keizer Leopold I toestem-ming kreeg zich ‘koning in Pruisen’ te noemen. Deze nieuwe titel had een opwekkend effect in het versnipperde grondgebied van de Hohenzollerns. Als onderdanen van de ‘koning in Pruisen’ − wat in de volksmond al heel gauw ‘koning van Pruisen’ werd − begonnen de brave burgers van de verzameling gebieden die de Hohenzollerns in de loop der jaren hadden vergaard, zichzelf te zien als op een of andere manier deel uitmakend van één Pruisen onder één koning. Dit halfbewuste gevoel van thuishoren en eenheid was de grond-
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				Overzicht van een typisch Oost-Pruisische stad, getekend door de bekende ste-denhistoricus Karl Gruber in 1942. Gruber, Die Gestalt der deutschen Stadt, 1952. Seeley G. Mudd Library, Yale University. De stad is volgens een regelma-tig rooster aangelegd, met een markt en stadhuis in het midden, omgeven door de huizen van de kooplieden die de stad hebben gesticht. De parochiekerk en het klooster van een bedelorde zijn aan de rand gelegen. Een kasteel van de Duitse Orde in standaardmodel bewaakt de weg naar de wildernis.
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				slag voor politieke eenwording en militaire expansie, teneinde de verstrooide gebieden ook werkelijk met elkaar te verenigen.

				Frederik de Grote realiseerde het potentieel van de nieuwe waar-digheid met een reeks veroveringen en annexaties. Vlak na zijn troonsbestijging in 1740 bezette hij het grootste deel van Silezië; Oświęcim bleef Pools, samen met andere plaatsen. Met Neder-Silezië kreeg Frederik een goed ontwikkeld land, bewoond door Duitsers, in handen. Opper-Silezië echter was arm en grotendeels gepoloniseerd.7 Maar hoewel de situatie aan de oppervlakte wan-hopig was, bevonden zich ondergronds grote beloften: minera-

			

		

		
			[image: ]
		

		
			
				De Slag van Tannenberg, de-tail van groothertog Witold. Lithografie naar het schilde-rij van Jan Matejko (1878), Nationaal Museum, Warschau. In het eerste decennium van de vijftiende eeuw had de Duitse Orde steeds hogere belastingen opgelegd aan de Pruisische ste-den en aan het platteland. Toen de burgers van Danzig, Elbing, Thorn, Kulm en andere steden, evenals de landadel, begonnen te denken over een minder kost-bare vorst, besloot grootmeester Ulrich von Jungingen tot een preventieve aanval op de staat Polen-Litouwen. De mislukking van zijn veldtocht leidde tot de invasie van Pruisen door koning Jagiello en de beslissende slag bij het dorp Tannenberg op 15 juli 1410. ‘Die fatale Tannenberg-zaak’ (Carlyle) markeerde het einde van de middeleeuwse Duitse drang naar het Oosten en het begin van Polens rechten als grote mogendheid.
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				Het Duitse Oosten, 1700. Kaart van Robert Jan van Pelt en Don Bonner. Op de kaart leek Polen een grote mogendheid, maar als monarchie met een geko-zen koning was het land gemakkelijk vanuit het buitenland te beïnvloeden. Het orthodoxe Rusland, het katholieke Oostenrijk en het lutherse Zweden en Brandenburg-Pruisen probeerden de uitslagen van dergelijke verkiezingen te beïnvloeden via orthodoxe, katholieke en lutherse gemeenschappen in Polen. Vergeleken met Polen verkeerde Brandenburg-Pruisen geografisch in het nadeel, maar in politiek opzicht werd dat land verenigd door een krachtig staatsgezag, en in economische zin werd het land gesteund door systematische, door de staat bekostigde ontwikkelingen.
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				Voor- en achterzijde van de hoogovens in Königshütte in Opper-Silezië, 1802. Hemigk, Oberschlesische Landbaukunst, 1937. Sterling Memorial Library, Yale University. De systematische ontwikkeling door Pruisen van de bodem-schatten van Opper-Silezië is in 1769 begonnen met de aanvaarding van een gemeenschappelijke wetgeving voor de groeiende mijnindustrie, en bereikte haar hoogtepunt drieëndertig jaar later bij de door de staat bekostigde bouw van de hoogovens van Königshütte hetgeen, zoals een krant schreef, de positie van Opper-Silezië als het ‘Engeland’ van Duitsland verzekerde.
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				Portret van Frederik de Grote, 1742. Gravure.
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				len, ertsen en steenkool. Met steun van de overheid begonnen de Pruisen de mijnbouw van Opper-Silezië sterk te bevorderen. De energieke graaf Friedrich Wilhelm von Reden had de leiding van de nieuw opgerichte Silezische Mijnbouwonderneming. Het doel, zo zei hij, was ‘deze verwaarloosde uithoek te maken tot een parel in de Pruisische kroon, en de bewoners te transformeren van arme, onderdrukte slaven tot ontwikkelde en gelukkige mensen’.8 In 1796 kreeg Gleiwitz de eerste met cokes gestookte hoogoven; dat was het begin van de zware industrie in dit gebied.

				Opper-Silezië smeedde de wapens waarmee Pruisen Napoleon heeft verslagen, en Opper-Silezië won het ijzer voor de hoogste militaire onderscheiding van Pruisen − de eerste die zowel aan officieren als aan manschappen werd uitgereikt. In het begin van de negentiende eeuw werden de mijnen, grofsmederijen en hoogovens van Opper-Silezië een krachtig symbool van de Pruisische vastberadenheid om in zijn eentje, en zonder een beroep te doen op hulpbronnen bui-ten eigen land, het principe van de nationale vrijheid te verdedigen tegen buitenlandse agressie.

				Terwijl overheidsinstanties de rijkdommen van Silezië begonnen uit te buiten overwoog Frederik de Grote de annexatie van West-Pruisen om zijn grondgebied te consolideren van Brandenburg-Silezië, het sociale en economische hart van zijn land, tot aan Oost-Pruisen, het gebied dat de grondslag van de rechten als onafhankelijke staat vormde. Hij sloot een bondgenootschap met Rusland en Oostenrijk, en toen de drie mogendheden Polen verdeelden, bestond zijn aan-deel uit het inmiddels ontvolkte West-Pruisen.

				De ontwikkeling van West-Pruisen door Frederik de Grote, die in-hield dat er wegen en dijken werden aangelegd, moerassen droogge-legd, akkers bevloeid en in totaal vijftienhonderd rationeel opgezette kolonistendorpen en -dorpjes werden gebouwd, bewoond door meer dan tweehonderdvijftigduizend immigranten uit andere delen van Duitsland en honderdduizend kolonisten uit andere delen van zijn koninkrijk, werd een legende, en tevens het model voor het nati-onaalsocialistische program voor Polen.9 ‘En vervolgens bracht de koning, op zijn gebruikelijke grootscheepse wijze, de cultuur naar 
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				Het Duitse Oosten, 1775. Kaart van Robert Jan van Pelt en Don Bonner. Omstreeks 1775 was Pruisen een belangrijke mogendheid geworden. Door de verovering van Silezië (1740) had Frederik de Grote het ontstaan van een aaneengesloten Saksisch-Silezisch-Pools gebied voorkomen. De Eerste Poolse Deling (1772) stelde hem in staat West- en Oost-Pruisen te verenigen, waar-door hij zijn eigen koninklijke waardigheid vergrootte. Zolang de koning van Polen West-Pruisen had gecontroleerd, was Frederik slechts koning ‘in’ Pruisen geweest. Nu werd hij koning ‘van’ Pruisen.
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				zijn land,’ jubelde de negentiende-eeuwse schrijver Gustav Freytag. ‘Juist de armzaligheid van het land was voor hem aantrekkelijk, en voortaan was West-Pruisen wat Silezië tot die tijd was geweest: zijn dierbaarste kind. [...] Overal werd gegraven, gehamerd en ge-bouwd. Steden werden opnieuw bevolkt, straat na straat rees op 
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				Kaartje van een voorbeeld van de ontwikkeling van West-Pruisen door Frederik de Grote. Hoehm, Wir Brandenburger!, 1935. Sterling Memorial Library, Yale University. Links: ‘ervoor’. Rechts: ‘erna’. Versumpftes Ödland = moerassige wil-dernis; Acker = akker; Hütung = weidegrond; Wiesen = weilanden; Kaveln = kavels. Neu-Barnim vertoont de regelmatige vormen van de kolonistendorpen die onder de regering van Frederik zijn aangelegd. In de gedeelten van Pruisen die hij geërfd had, evenals in de veroverde gebieden van Silezië en West-Pruisen, liet Frederik ontvolkte gebieden ontwikkelen. Himmler noemde vaak het pro-gramma van Frederik de Grote een voorloper van zijn eigen wederopbouw van het Duitse Oosten.
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				uit de puinhopen; nieuwe kolonistendorpen werden ontworpen en nieuwe landbouwmethoden ingevoerd.’10 De reconstructie van Silezië en West-Pruisen had waarlijk iets faustiaans, ‘iets enorms, dat in de ogen van zijn tijdgenoten bijna bovennatuurlijk en soms zelfs onmenselijk was. Het was groots, maar ook verschrikkelijk dat hij gedurende die hele operatie streefde naar het succes van het geheel, en geen aandacht schonk aan de belangen van het indivi-du.’ Freytag merkte op dat ‘Frederik in de moerassen van de Netze de spadesteken van tienduizend gravers telde, maar geen aandacht had voor het lijden van de arbeiders die aan moeraskoorts leden en in de ziekenhuizen lagen die hij voor hen had laten bouwen’.11

				Pruisen had niet alleen nieuw grondgebied veroverd; het had ook nu een Poolse minderheid binnen zijn grenzen. Omstreeks 1815 leefden meer dan achthonderdduizend Polen onder Pruisisch be-wind.12 Destijds was nationalisme niet van belang in het gebied tussen Oder en Weichsel. De streek was politiek, cultureel en et-nisch gemengd, en de aanduiding ‘Duits’ of ‘Pools’ betekende heel weinig. Zowel de inwoners van het gebied als de regering in Berlijn waren zich ervan bewust dat in de oostelijke provincies Duitse en Poolse geschiedenis, cultuur en politiek naast elkaar bestonden.

				Door de eenwording van Duitsland, die in 1871 een feit werd, veranderde de officiële houding tegenover de Poolse minderheid. De oostgrens van Pruisen werd nu geïdentificeerd als de oostgrens van het nieuwe Duitse Rijk, en Pruisen kon binnen Duitsland niet meer zijn oude dubbelzinnige Duits-Poolse houding handhaven. Het laatste spoor van die Duits-Poolse dubbelzinnigheid verdween toen Pruisen zelf de overheersende mogendheid binnen het Duitse Rijk werd.

				Wat een ontmoetingsgebied was geweest veranderde in een slagveld waar het imperiale en integrale nationalisme van de Duitsers het opnam tegen het functionele en emancipatoire nationalisme van de Polen.13 De Duitse wetenschap begon het gebied in ideologisch opzicht te identificeren als het Duitse Oosten waarin geen ruimte was voor een Pools element, en de regering nam maatregelen ter bestrijding van het Poolse nationalisme door middel van een strikt 
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				Het Duitse Oosten, 1820. Kaart Robert Jan van Pelt en Don Bonner. De Pruisische regering wist West-Pruisen, Oost-Pruisen en Posen buiten Metternichs Deutsche Bund te houden. Daar waren vooral de achthonderdduizend Poolse inwoners van Posen blij mee, want daardoor bleef het dubbele Duits-Poolse karakter van de staat Pruisen gehandhaafd. Toen Duitse liberalen in 1848 probeerden Duitsland tot een eenheid te smeden door de Bund in een unie te veranderen, eisten de Duitse inwoners van de oostelijke provincies van Pruisen dat hun gebied daarin werd opgenomen, en die eis werd vervuld. De Polen van Posen, die bereidwillige onderdanen van de Pruisische kroon waren geweest, weigerden burgers van een Duitse staat te worden en kwamen in opstand. De Duitsers keerden zich tegen de Polen, en er ontstond een antagonisme dat vorm zou geven aan de Duits-Poolse relaties in de eeuw daarna.
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				germanisatieprogramma.14 Het was geen wonder dat deze politiek, die bedoeld was om de Polen te germaniseren, een omgekeerd ef-fect had: de Poolse nationale identiteit ontwaakte. Er ontstond een nationale beweging die haar eigen Poolse afgevaardigden naar de Pruisische Landdag en de Duitse Rijksdag zond, die een bloeien-de Poolstalige pers steunde en een netwerk van sociale en econo-mische organisaties opzette dat steun gaf aan de Pruisische Polen. Ten slotte, tijdens de algemene schoolstaking van 1906-7, tegen het gebruik van de Duitse taal als enige onderwijstaal, kwamen alle Poolse Pruisen − kinderen en ouders, arm en rijk, boeren en stede-lingen − openlijk in verzet tegen de regering, en dat bezegelde het schisma tussen Duitsers en Polen.15

				Naarmate het Poolse nationalisme toenam stuurde de Pruisische Vestigingscommissie nog meer Duitsers naar het gebied. In de dertig jaar van haar bestaan (1886-1916) heeft die commissie zo’n hon-derddertigduizend Duitsers verplaatst. Absoluut gesproken getuigt die commissie van de Duitse organisatievermogens, maar deze ko-lonisatie heeft een tegengestelde westwaartse beweging van Duitsers niet kunnen tegenhouden; meer dan anderhalf miljoen mensen zijn tussen 1840 en 1910 naar het Westen gemigreerd.16 Zoals de jonge Max Weber het in de jaren negentig van de negentiende eeuw formuleerde: de Pruisische Junkers hebben de opdracht van de commissie onmogelijk gemaakt. Als eigenaren van uitgestrekte landerijen in het Oosten namen deze liever Poolse arbeiders uit Russisch of Oostenrijks Polen in dienst, want die waren goedkoper dan Duitsers. De Duitse arbeiders werden intussen juist weer meer aangetrokken door de werkgelegenheid in Berlijn, Hamburg en de Pruisische provincies Rijnland en Westfalen, waar de industrie zich snel uitbreidde.17 Zowel Polen als Duitsers trokken naar het Westen. In de eerste tien jaar van de twintigste eeuw kwamen elk jaar ongeveer een half miljoen Poolse seizoenarbeiders naar Oost-Elbië, en velen bleven daar ook.

				Het Duitse publiek noch de regering heeft ooit een oplossing we-ten te bedenken voor deze seizoenmigratie van Poolse arbeiders, 
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				die als culturele bedreiging werd gezien, maar ook als economisch voordeel. Veel meer was men het eens over de Joodse immigra-tie uit het Oosten. De gebeurtenissen die de Duitse bezorgdheid over de zogeheten Ostjuden wekten, hadden weinig te maken met Joodse emigratie, en alles met de zware depressie na de economi-sche opbloei die was gevolgd op de Duitse eenwording van 1871. Doordat men de Jood steeds meer was gaan zien als het symbool van de kwaden van het kapitalisme, werd de Duitse beurskrach van 1879 algemeen geweten aan Joodse machinaties.

				Sinds 1868 waren kleine groepen Russische Joden naar Duitsland gekomen om te ontkomen aan de verwoestingen die cholera en hongersnood aanrichtten.18 Dat eerste stroompje veranderde in een vloedgolf na de pogroms van 1881; tussen 1868 en 1914 hebben tweeënhalf miljoen Joden Rusland verlaten; de meesten van hen zijn geëmigreerd naar de Verenigde Staten, Canada en Argentinië. 
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				Pruisische politieagen-ten jagen Poolse kin-deren naar school. Simplicissimus (1906). Sterling Memorail Library, Yale University. ‘Jullie zúllen Duits leren, Poolse bandieten! Per slot van rekening hebben wij Pruisen dat ook moeten leren.’ De Pruisen waren oorspronkelijk heidenen geweest, tot ze gegermani-seerd waren.
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				Om politieke, praktische en geografische redenen was Duitsland de eerste halte bij die migratie naar het Westen. In de laatste tien jaar van de negentiende eeuw hadden Duitsland, Rusland en Oostenrijk-Hongarije een grote vrijhandelszone ingesteld, zodat Russische en Oostenrijkse staatsburgers voor hun werk de grenzen mochten oversteken.19 Bovendien hadden Duitse scheepvaartmaatschap-pijen, in hun speurtocht naar mogelijkheden op de commerciële scheepvaartmarkt, hun oog laten vallen op het vervoer van emigran-ten uit Centraal-Europa naar Amerika, via Hamburg en Bremen. Maatschappijen als de Hamburg-Amerikalijn van Albert Ballin begonnen actief passagiers te werven in Russisch en Oostenrijks Polen. De douane kreeg opdracht Joodse migranten die een ticket voor een trans-Atlantische zeereis met Duitse schepen hadden, toe te staan naar de havensteden te reizen.

				Algemeen echter heerste de argwaan dat veel Joden onder de tran-sitopassagiers liever naar Duitsland wilden dan naar de Verenigde Staten, en dat ze opgingen in het leven van de grote steden zodra ze de grens waren overgestoken. Het aantal Oost-Europese Joden in 
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				Duitse kolonist, beeld dat de kroonlijst van de Pruisische Vestigingscommissie in Posen sierde. Threde en Nasaki. Posen und sein preus-sischer Streifen, 1983. Sterling Memorial Library, Yale University.
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				bepaalde steden begon opvallend toe te nemen, althans zo leek het als je keek naar de zeer zichtbare pas gearriveerde Schnorrer, oftewel bedelaars. Ongeveer vijftig procent van de nieuwe immigranten hield zich moeizaam in leven als kleinhandelaar en straatventer. Omdat ze gedwongen waren aan de rand van de gevestigde economie te leven, verkochten ze goedkope waren, en het Duitse publiek be-gon de Russische Jood algauw te identificeren met minderwaardige koopwaar. Nogmaals vijfendertig procent van de Oost-Europese Joden vond werk als fabrieksarbeider, maar omdat die mensen op hun werk waren, zag men hen niet. De overige vijftien procent, de bedelaars, viel maar al te zeer op. Wat de brave Duitse burgers betrof waren dat de Ostjuden − werkschuwe parasieten die over de grens gezet dienden te worden.20

				Dat was niet het enige door Oost-Europese Joden veroorzaakte probleem. Volgens Duitse ambtenaren van de volksgezondheid zaten veel Ostjuden onder de luizen en verkeerden ze in slechte gezondheid wanneer ze aan de grens verschenen; de douane had al in 1882 ontluizingsprocedures ingevoerd. Maryashe Antin, een 
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				De levensloop van een typisch Oostjoodse koopman. Simplicissimus (1903). Sterling Memorial Library, Yale University. Van Moishe Pisch (pis), de vod-denman in Congres-Polen, tot Moritz Wasserstrahl, de damesmodeverkoper in Posen, tot Maurice Lafontaine, de kunsthandelaar in Berlijn, vormde de Jood een bedreiging voor de Duitse toekomst. Negentiende-eeuwse Duitsers geloofden dat beschaving de kern van de Duitse identiteit was. Door in cultuurproducten te handelen had de Jood de Duitse ziel gekocht.
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				meisje van twaalf uit Polotsk, heeft dat proces beschreven in een brief aan haar oom, die ze later in een boek met herinneringen heeft opgenomen. Dit is zowel een blauwdruk als een griezelige vooraf-schaduwing van de gebruikelijke ‘ontluizing’ in Auschwitz, zestig jaar later. De trein stopte en de passagiers kregen opdracht uit te stappen, schreef Maryashe. Ze werden naar een grote binnenplaats gebracht waar ze werden opgewacht door veel in het wit geklede mannen en vrouwen.

				‘Dat was [... een] tafereel van verbijsterende verwarring, ouders die hun kinderen kwijtraakten, kleintjes die begonnen te huilen; bagage die op een hoop werd gegooid in een hoek van de binnenplaats, zonder te letten op de inhoud die als gevolg daarvan beschadigd raakte; die in het wit geklede Duitsers die bevelen schreeuwden, en daar steeds ‘Schnell, schnell!’ aan toevoegden − en de verwarde passagiers die alle orders uitvoerden als gewillige kinderen en alleen af en toe vroegen wat er met hen ging gebeuren. [...] Onze spullen werden afgepakt, onze vrienden van ons gescheiden; een man kwam ons inspecteren, alsof hij onze waarde wilde schatten; vreemd uitziende mensen dreven ons voort als stomme dieren, hulpeloos en zonder verzet; kinderen die we niet konden zien, huilden op een manier die aan gruwelijke dingen deed denken; wijzelf werden een kleine ruimte binnengedreven waar een grote ketel stond te koken op een kacheltje; onze kleren werden uitgetrokken, onze lichamen werden ingewreven met een glibberig 
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				Maryashe Antin.
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				spul dat allerlei akeligs kon zijn; een douche met warm water die on-verwacht werd aangezet; vervolgens naar een andere kleine ruimte ge-dreven waar we in wollen dekens gewikkeld zaten te wachten tot grote, grove zakken worden binnengebracht, de inhoud werd eruit gegooid, en we zien alleen maar een wolk van stoom, en horen de bevelen van de vrouwen dat we ons moeten aankleden − ‘Schnell, schnell!’ − anders missen we − iets wat we niet kunnen verstaan. We moeten onze kle-ren tussen al die andere uitzoeken, terwijl de stoom ons verblindt; we krijgen geen lucht, we hoesten, smeken de vrouwen ons meer tijd te geven; zij houden vol: ‘Schnell, schnell!’ − anders missen we de trein! − O, dus ze gaan ons niet vermoorden! Ze maken ons alleen gereed voor onze verdere reis, door ons te zuiveren van elke verdenking van gevaarlijke ziekte. God zij gedankt!’21

				De ontluisde transitopassagiers werden teruggeloodst naar de trein-wagons en rechtstreeks doorgestuurd naar de havensteden. Voor alle zekerheid hadden mensen van de volksgezondheid de treinwa-gons gedesinfecteerd nadat de mensen waren uitgestapt. Het was maar een heel kleine stap van angst voor luizen als risico voor de volksgezondheid, naar angst voor de mensen die onder die luizen zaten. Toen er cholera uitbrak in Hamburg, kregen de Joodse tran-sitopassagiers de schuld, en de scheepvaartmaatschappijen werden verplicht in de haven quarantainecentra in te richten waar de Joden moesten blijven tot ze naar Amerika vertrokken. Maryashe was in een dergelijk centrum geweest. ‘Dat laatste onderdak bleek een gevangenis. “Quarantaine” noemden ze het, en kort duurde het ook niet − twee volle weken. Twee weken binnen hoge bakstenen muren, wij met enkele honderden in een half dozijn compartimen-ten − genummerde compartimenten − waar we in rijen sliepen, als zieken in een hospitaal.’ De dagindeling vertoonde treffende over-eenkomsten met die van de latere concentratiekampen. ‘’s Ochtends en ’s avonds was er appel, en driemaal daags weinig eten; nooit een spoor van de vrije wereld voor onze tralievensters; bezorgdheid en verlangen en heimwee in ons hart.’22 De gevangenhouding van de Joden bevestigde de identificatie van deze mensen met besmettelij-ke ziekten; ook werden Ostjuden daardoor nog sterker geassocieerd met ongedierte, bacillen en pest.
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				Een andere groep Russische Joden, de zogeheten Luftmenschen, mensen die op ongeregelde manieren aan de kost kwamen en ner-gens in leken te handelen, wekte eveneens argwaan.23 Dergelijke studenten, kunstenaars en schrijvers riepen een spookbeeld op, niet alleen van een ‘verjoodsing’ van het culturele leven, maar ook van politiek radicalisme. Na de mislukte Russische revolutie van 1905, waarna veel activisten als balling naar Duitsland waren gekomen, begon men Russisch-Joodse intellectuelen te zien als anarchisten die met bommen gooiden en die niets anders wilden dan de ver-nietiging van de Duitse maatschappelijke orde. De Ostjude werd in de ogen van het volk een tegenstrijdig figuur: een corrupte, be-rekenende en opportunistische handelaar, een straatarme, zieke en achterlijke Schnorrer en een radicale revolutionair die streed voor een communistisch Utopia. Die tegenstrijdige kenmerken werden gebundeld in het symbool van de parasiet.
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				Een munt van dertig Kreuzer, geslagen in Berlijn, 1776. Slawomir Staszak. Maria Theresia staat aan de ene kant afgebeeld. Aan de andere kant ziet men haar titel, ARCHID. AUS. DUX. OSW. ZAT. 1776 (aartshertogin van Oostenrijk en hertogin van Oświęcim en Zator, 1776), en een gekroond wapenschild met het wapen van Galicië (drie kronen), Lodomerië (twee schaakvelden) en Oświęcim en Zator (adelaar), waarop het schild van Oostenrijk bekroond wordt door de Duitse keizerskroon. Bij de Eerste Poolse Deling had Maria Theresia niet alleen de zojuist geschapen titel van koning van Galicië en Lodomerië aan de verzameling van Habsburgers toegevoegd; ze had tevens de oude titel van hertog van Oświęcim en Zator weer tot leven gebracht. Het was zelfs zo dat Oświęcim de Habsburgs voorzag van de sterkste claim op de Poolse ge-bieden die aan Oostenrijk werden afgestaan.
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				Het is heel opmerkelijk dat het stadje Oświęcim een belangrijke rol heeft gespeeld als grensstation waar Galicische Joden en Poolse boerenknechten heen trokken om over te steken naar Duitsland. Oświęcim was bij de Eerste Poolse Deling toegewezen aan Oostenrijk en was door dat land ingedeeld in de provincie Galicië. Gedurende de eeuw daarna was het stadje met zijn tweeduizend inwoners gro-tendeels vergeten op de Europese kanselarijen.24

				Galicië werd geremd door het streng gecentraliseerde systeem van Oostenrijk, dat plaatselijke ondernemingen en onafhankelijke economische ontwikkeling dwarsboomde; daardoor ging dat ge-bied achteruit, zodat het een van de armste provincies van Europa werd.25 De geringe plaatselijke industrie ging ten onder door de spoorlijn Wenen-Krakau, die door Oświęcim kwam en betere en goedkopere goederen uit de westelijke provincies van Oostenrijk aanvoerde. De enige industrieën die bleven bestaan hadden met land-bouw te maken, zoals maalderijen, brouwerijen en distilleerderijen. Oświęcim werd een centrum van wodka-, brandewijn- en andere drankproductie. De Joodse distilleerder Haberfeld werd een van de belangrijkste werkgevers in het stadje en verwierf al spoedig in het hele keizerrijk een goede reputatie wegens zuiverheid en kwaliteit.

				Terwijl een drank producerend stadje als Oświęcim profiteerde van de connectie met de rest van het Oostenrijkse keizerrijk, zonk de plattelandseconomie van Galicië weg in bittere ellende. Het grote bevolkingsoverschot op het platteland, mensen die geen werk in plaatselijke industrieën konden vinden, emigreerde naar de Verenigde Staten. Agenten reisden door heel Galicië rond om boottickets te verkopen. Oświęcim was gunstig gelegen en profi-teerde van deze migratie van Oost naar West. Via Krakau waren er goede treinverbindingen met de rest van Galicië, en door de verbindingslijn van Oświęcim naar Kattowitz was er een goede verbinding met de belangrijke spoorlijn Kattowitz-Breslau-Berlijn-Hamburg. Oświęcim werd al spoedig een van de twee belangrijkste plaatsen om Duitsland binnen te komen, zowel voor Joodse als voor niet-Joodse Galicische landverhuizers, en daardoor deed het stadje goede zaken − merendeels illegaal.
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				Er was slechts een geringe coördinatie tussen de ontwikkeling van het Duitse koopvaardij-imperium en de immigratiepolitiek van het land, wat betreft de toelating van grote groepen arme landverhui-zers. Terwijl agenten van Duitse scheepvaartmaatschappijen klan-ten probeerden te werven, deed de Pruisische douane zijn best ze buiten Duitsland te houden. Er ontstond een grotendeels illegaal ondergronds netwerk om de grensoverschrijding te vergemakkelij-ken. Het Pruisisch-Galicische grensgebied werd een bijna wetteloze streek, en de landverhuizers, die van illegale tussenpersonen afhan-kelijk waren om Duitsland binnen te komen, konden gemakkelijk gechanteerd en uitgeplunderd worden.

				Aan het eind van de jaren tachtig van de negentiende eeuw was Oświęcim het centrum geworden van een enorme immigratie-zwendel waarbij de agenten van de diverse Duitse scheepvaartmaat-schappijen uit Hamburg en Bremen waren betrokken, evenals het hoofd van de Oostenrijkse douane, de commissaris van politie van Oświęcim, de burgemeester van de stad Bielitz, de herbergiers van hotel Zator en hotel Herz, spoorwegbeambten en tal van minder prominente plaatselijke personen. Hun taak was overal in Galicië mensen op te sporen en hen ervan te overtuigen dat Oświęcim de beste plek was om de Oostenrijks-Duitse grens te passeren. Eenmaal 
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				Prentbriefkaart. Station van Oświęcim, omstreeks 1910. Towarzystwo Milosnikow Ziemi Oswiecomskiej.
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				in het stadje werden de aanstaande emigranten gedwongen zich te ontkleden voor een ‘medisch onderzoek’, en hun kleren werden weg-gehaald voor ‘desinfectie’, ter verwijdering van het geld dat eventueel in de kleren was genaaid. Een uitzonderlijke truc (die aantoont hoe onnozel de emigranten waren) was dat men aanbood − in ruil voor een aanzienlijke som geld − een telegram te sturen aan de ‘keizer’ van Amerika, om de toegang tot de Verenigde Staten na hun zeereis vast te leggen. Er was een neptelegraaf in elkaar geknutseld van een wekker, een uitvinding die men omstreeks 1880 in de dorpen van Galicië nog niet kende. Die wekker ging, bediend door iemand in een aangrenzende kamer, volgens een bepaalde code over, waaruit het bevestigende antwoord van de ‘keizer’ zou blijken. Door dergelijke handigheden werden de meer argeloze landverhuizers van hun geld beroofd, en velen hebben Duitsland nooit bereikt. Deze oplichterij is ten slotte in 1889 aan het licht gekomen, en alle betrokkenen kwamen voor de rechtbank in Wadowitz; zeshonderd personen kwamen getuigen, en honderden legden een verklaring onder ede af. Er werden relatief milde straffen opgelegd, van vierenhalf jaar 
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				Prentbriefkaart. De markt van Oświęcim, omstreeks 1910. Towarzystwo Milosnikow Ziemi Oswiecomskiej.
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				dwangarbeid voor de agenten van de scheepvaartmaatschappijen tot vier maanden voor hun helpers.26

				Omstreeks de tijd dat het proces eindigde was een nieuwe en meer permanente vorm van industrie naar Oświęcim gekomen, een bedrijvigheid die de uitwendige grondslag zou leggen voor de gebeurtenis die ervoor zou zorgen, binnen een halve eeuw, dat de naam van het stadje in de kronieken van de wereldgeschiedenis werd opgenomen. Oświęcim was uiterst gunstig gelegen als con-trolepunt voor de jaarlijkse migratie van seizoenarbeiders. Door de vereenvoudiging van de douaneprocedures tussen Duitsland, Oostenrijk en Rusland was de migratie van seizoenarbeiders in de jaren negentig van de negentiende eeuw een vast verschijnsel in het leven van Galicië geworden. Zoals we al zagen had het vertrek van Duitse landarbeiders naar het Westen een vacuüm veroorzaakt dat werd opgevuld door Poolse landarbeiders. Het seizoen begon in maart, en gedurende de voorafgaande wintermaanden deden de landeigenaren wanhopige pogingen om landarbeiders aan te werven in Russisch en Oostenrijks Polen. Omdat hun agenten niet werden toegelaten tot Russisch Polen, handelden ze hun zaken af in grens-plaatsen. Duitse agenten mochten echter wel arbeiders aanwerven in Galicië, en elk jaar reisden honderden agenten naar dat gebied. Het kostte niet veel moeite arbeiders te vinden; volgens een schat-ting was er in Galicië een arbeidsreserve van 1,2 miljoen mannen.

				Omstreeks 1910 migreerden jaarlijks driehonderdvijftienduizend personen als seizoenarbeider uit Galicië. In de late winter kampeer-den duizenden mannen in de grensstadjes Oświęcim, Oderberg en Myslowitz, in de hoop werk te vinden.27 Bij het uitbreken van de Eerste Wereldoorlog reguleerde de provinciale regering van Galicië de situatie in Oświęcim. Men maakte plannen om in de voorstad Zasole een dorp voor migrantenarbeiders te bouwen, een door de overheid gecontroleerd arbeidsbureau en een militaire controle-post, om na te gaan of degenen die wilden vertrekken hun dienst-plicht hadden vervuld of afgekeurd waren. De omvang van het probleem bleek uit de gebouwen die de overheid liet neerzetten: zevenentwintig bakstenen slaapzalen voor drieduizend arbeiders, 

			

		

	
		
			
				60 | Auschwitz

			

		

		
			[image: ]
		

		
			
				Het Duitse Oosten, 1900. Kaart Robert Jan van Pelt en Don Bonner. Van 1618 tot 1848 viel de oostelijke grens van Pruisen niet samen met de oostelij-ke grens van het Duitse Rijk of zijn opvolger, de Duitse Bond. In deze groten-deels pre-nationalistische tijd betekende de aanduiding ‘Duits’ of ‘Pools’ niet veel, en het is tekenend dat in die tijd de gedachte van het ‘Duitse Oosten’ niet bestond. Toenemende spanningen tussen Duitsers en Polen na de revolutie van 1848 leidden tot een geleidelijke wijziging, zodat het oude ‘en-en’ veranderde in Bismarcks ‘of-of’. De Duitsers kregen de overhand, en in 1867 werd bepaald dat de oostgrens van de nieuwe Noord-Duitse Bond (waaruit vier jaar later het Duitse keizerrijk zou ontstaan) samenviel met de oostgrens van Pruisen. Nu 
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				negentig houten barakken om nogmaals negenduizend man onder te brengen, en gebouwen voor de infrastructuur van deze tijdelij-ke gemeenschap, zoals een kapel, een theater, een ziekenhuis, een postkantoor, een telegraafkantoor, een politiebureau enzovoort. In 1914 had Oświęcim zelf iets meer dan tienduizend inwoners, van wie de helft uit Joden bestond. Een speciaal zijspoor verbond de voorstad met de hoofdspoorlijn, anderhalve kilometer verder naar het westen; speciale treinen konden van Zasole rechtstreeks door-rijden naar Duitsland.28

				Begin 1918 was het arbeiderskampement klaar om zijn eerste migranten te ontvangen, maar door de nieuwe indeling van de Europese kaart was Oświęcim geen grensstad meer, dus was er geen behoefte meer aan het arbeidsbureau. De gebouwen in Zasole ble-ven leegstaan, totdat het heropgerichte Poolse leger ontdekte dat die bakstenen barakken ruimte konden bieden voor het eenen-twintigste regiment artillerie, dat in dat gebied gelegerd werd. De negentig houten barakken zijn kort daarna in gebruik genomen door vierduizend Poolse vluchtelingen uit het voormalige hertog-dom Teschen, dat verdeeld was tussen Polen en Tsjechoslowakije, na een plebisciet op 7 en 8 maart 1920.

				Veel journalisten hadden de volksraadpleging in Teschen bijge-woond, en een van hen was Ludwik Stasiaski. Toen hij terugreisde naar Krakau moest hij overstappen in Oświęcim. Omdat hij een paar uur moest wachten, wandelde hij het stadje rond, en hij be-ëindigde zijn wandeling met een bezoek aan de synagoge en de Joodse wijk, met zijn ‘smalle straten en charmante steegjes’. Hij vond het daar betoverend. ‘Elke poort in de Joodse wijk biedt een tafereel dat voor altijd vastgelegd zou moeten blijven. Donkere hallen, steegjes, hoekjes, ladders, blinde vensters, steunberen die niet erg logisch zijn geplaatst ten opzichte van de architectuur van 

			

		

		
			
				begonnen Duitse geleerden deze streek ideologisch aan te duiden als ‘het Duitse Oosten’ (Der deutsche Osten), zonder ruimte voor een Pools element, terwijl Poolse historici hetzelfde gebied sindsdien ‘het Poolse Westen’ (Polski Zachod) zijn gaan noemen, een gebied waaruit de Duitsers verwijderd moesten worden.
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				Twee vluchtelingen uit Teschen, staande voor de houten barakken die als on-derdeel van het arbeidsbureau waren gebouwd, omstreeks 1930. Staatsmuseum Auschwitz-Birkenau, neg. 8871.

			

		

		
			
				Soldaten in Zasole, 1935. Staatsmuseum Auschwitz-Birkenau, neg. 20012.
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				de huizen, en overal poorten en portieken.’ ‘Dit alles zal van het aardoppervlak verdwijnen,’ zo peinsde Stasiaski. ‘Ieder beschaafd persoon wil zo’n Joods hoekje geschilderd zien, maar niemand zou er willen wonen. En dus zullen die binnenplaatsen, hoe schilder-achtig ze ook zijn, door het moderne utilitarisme en de hygiëne worden weggevaagd.’29

				De gebeurtenissen in de kwarteeuw daarna zouden deze terloopse opmerking van Stasiaski profetisch maken. Het getto van Auschwitz zou verdwijnen, en de liquidatie ervan zou gerechtvaardigd worden met hygiënische argumenten, al zullen degenen die de bewoners zouden ophalen en de wijk zouden saneren, gedreven worden door een opvatting van hygiëne die nogal verschilde van die van Stasiaski. Voor de Duitse demograaf Fritz Arlt en de Duitse architect Hans 
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				Joden uit Oświęcim op de Ring, 1930. Achter de drie mannen ziet men het ge-meentehuis. Staatsmuseum Auschwitz-Birkenau, neg. 20998/14.

			

		

	
		
			
				64 | Auschwitz

			

		

		
			
				Stosberg, die toezicht zouden houden op de deportatie van de Joden van Auschwitz en de vernietiging van het getto, waren maatrege-len ter bevordering van de hygiëne in de fysieke omgeving slechts een onderdeel van een ruimer beleid dat de rassenhygiëne van het gehele volk moest verzekeren.

				In Duitsland werden hun denkbeelden algemeen aanvaard. Ze waren gebaseerd op laatnegentiende-eeuwse neodarwinisme en eugenetica. De retoriek van de degeneratie, de kritiek op de explosieve toena-me van uitgaven voor medische doeleinden, evenals vrees voor het proletariaat waren gecombineerd tot een pleidooi voor ‘rassenhy-giëne’.30 De belangrijkste voorvechter van deze leer, de arts Alfred Ploetz, redeneerde dat het de primaire en belangrijkste taak van de arts was te voorkomen dat heel Duitsland zou degenereren tot één groot gesticht. Bij deze zwaarste crisis waarvoor het Duitse volk ooit was gesteld, zouden de rechten van het individu onbelangrijk zijn wanneer ze strijdig waren met de belangen van de gemeenschap.

				Ploetz kreeg steun van Ernst Haeckel, de gerespecteerde en invloed-rijke bioloog, een van de vroege apostelen van het darwinisme onder de Duitsers. Haeckel negeerde Darwins uitspraak dat de beschaafde maatschappij niet geïnterpreteerd kon en mocht worden in termen van ‘selectie’ en ‘strijd om het bestaan’; hij hield vol: wanneer selectie het leven van bacteriën en bijen regeerde, dan was dat begrip ook van toepassing op mensen: ‘kunstmatige’ selectie moest het proces van de natuurlijke selectie bevorderen. Haeckel redeneerde zelfs: als gedegenereerde mensen niet door natuurlijke selectie werden gedood, dan moest de mens ingrijpen. Ter illustratie van wat hij bedoelde noemde Haeckel Sparta als voorbeeld. ‘Een opmerkelijk voorbeeld van kunstmatige selectie bij de mens, op grote schaal, vindt men bij de Spartanen uit de oudheid, bij wie op grond van een speciale wet alle pasgeboren kinderen werden onderworpen aan een zorgvuldig onderzoek, aan een selectie. Alle kinderen die zwak of ziekelijk waren, of een lichaamsgebrek vertoonden, werden gedood. Alleen de volmaakt gezonde en sterke kinderen mochten blijven leven, en later hielden zij als enigen het ras in stand. Op die manier bleef het ras der Spartanen niet alleen voortdurend bij-
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